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Rites of the Pascha Week 

Pipac,a E;ouab 

 طقس أسبوع الآلام
 

Fr. Jacob Nadian 
 

 

 

 

 With the grace of God, I made this humbled efforts to write the Pascha Book with the 

English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and 

Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of 

writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any 

Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic 

Katameros are different than all other versions. Therefore, I kept original numbers for Coptic and 

Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. I also made 

the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc. 

Finally, I did not include any of the extra readings that I could not find in my old books. 
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The Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 البصخة المقدسةمن  ليلة الأربعاء
 

The First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp =a `mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  الساعة الأولي من ليلة الأربعاء
 

Prophecies of the First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من  الأربعاءالساعة الأولي من ليلة  نبوات
 

Ezekiel 22: 17-22 

 22 – 17: 22حزقيال 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytià `nte ]ajp =a 

`mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة المقدسة.  الأربعاء

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Iezekiyl pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Ezekiel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيحزقيال  من

 آمين. .تكون معنا

Iezekiyl =k=b@ =i=z - =k=b Ezekiel 22: 17-22 22 – 17 :22 حزقيال 

 Ouoh `aoucaji `nte P[oic swpi 

haroi efjw `mmoc. 

 The word of The Lord 

came to me, saying, 
 :الرب قائلا  ةمكل إلى   توكان

 Je `psyri `m̀vrwmi@ hyppe auswpi 

nyi `nje `pyi `m`pIcrayl eumoujt tyrou 

ǹouhomt nem ou`;ran ouoh oubenipi 

nem outath efmoujt nem ouhat.  

 Son of man, the house 

of Israel has become dross 

to Me; they are all bronze, 

tin, iron, and lead, in the 

midst of a furnace; they 

have become dross from 

silver. 

يا ابن الإنسان هوذا قد صار بيت 

ا إسرائيل   ونخلطيف ،واحداا  امتزاجا

ا وقصديراا  ا وحنحاسا ديداا ورصاصا

ا مع الفضة  .مخلوطا
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 E;be vai `ajoc je nai ne 

nyètefjw `mmwou `nje P[oic@ je 

è̀vma je àreten swpi tyrou eu;wt 

`nouwt@ e;be vai `anok ]nasep ;ynou 

èroi qen Ieroucalym. 

 Therefore, thus says The 

Lord God: Because you 

have all become dross, 

therefore behold, I will 

gather you into the midst of 

Jerusalem. 

لأجل ذلك قل هذا ما يقوله الرب: 

ا قد صرتم بما أنكم جم ا يعا  امتزاجا

م جمعكهذا ها أنا أجل فلأ ،واحداا 

 .في أورشليم

 Kata v̀ry] `etaisep pihat nem 

pihomt nem pibenipi nem pitath nem 

pi;̀ran qen `;my] `noùhrw@ e;refnifi 

`ncwou `nje ou,̀rwm `èpjin ouwthou 

`ebol@ pairy] on ]nasep ;ynou `eroi 

qen pa`mbon@ ouoh ]na;oueth ;ynou 

]naoueth ;ynou `ebol. 

 As men gather silver, 

bronze, iron, lead, and tin 

into the midst of a furnace, 

to blow fire on it, to melt it; 

so I will gather you in My 

anger and in My fury, and I 

will leave you there and 

melt you. 

الفضة والنحاس  جمعت  كما 

والحديد والرصاص والقصدير في 

وسط الأتون، لنفخ النار عليها 

 برجزي م إلى  جمعكهكذا أها، كلسب

 هناك. وأذيبكم

 Ouoh ]nanifi ǹca;ynou qen 

ou`,rwm `nte pajwnt@ ouoh 

]naoueth ;ynou `ebol qen tecmy]. 

 Yes, I will gather you 

and blow on you with the 

fire of My wrath, and you 

shall be melted in its midst. 

ليكم بنار أجمعكم وأنفخ عف

 .غضبي وأسبككم في وسطها

 Mv̀ry] `esauouwth `nhat `ebol 

qen `;my] `nou`hrw@ pairy] ce 

naouet`h;y nou `ebol qen tecmy]@ 

ouoh tetenna`emi je `anok pe P[oic 

ouoh aivwn `mpajwnt hijen ;ynou. 

 As silver is melted in 

the midst of a furnace, so 

shall you be melted in its 

midst; then you shall know 

that I, The Lord, have 

poured out My fury on you. 

ك الفضة في وسط سب  كما ت  

 ،وسطهكون في سب  كذلك ت   ،تونالأ

صببت  ،الربأني هو  فتعلمون

 ضبي عليكم.غ

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .بن والروح القدسالآب والا باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

لروح جد للآب والابن واالم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==a `mpi`ejwrh 

`m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الساعة الأولي من ليلة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدالأإلى 

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

والعزة وة والمجد والبركة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء الساعة الأولي من ليلة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =n=y@ =i^> ==iz 
Psalm 59: 16, 17  17، 16 :58المزمور 

Akswpi nyi ǹourefsopt `erof@ 

nem ouma`mvwt qen `p`ehoou 

`mpahojhej@ `n;ok pe pabo`y;oc 

ainaer'alin `erok Panou]@ je `n;ok 

pe parefsopt `erok Panou] panai. 

Allyloui`a. 

You have been my 

defense and refuge in the 

day of my trouble. To You, 

O my strength, I will sing 

praises; for God is my 

defense, my God of mercy. 

Alleluia. 

صرت ناصري وملجأي في يوم 

شدتي. أنت معيني، لك أرتل يا 

إلهي، لأنك أنت ناصري، إلهي 

 .هلليلويا .رحمتيو

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

ين من أجل أن نكون مستحق

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 

Gospel of the First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء الساعة الأولي من ليلة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

لمنا المقدس، فصل من إنجيل مع

 آمين.بركاته علينا  .البشير متي
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Mat;eon =k=b@ =a - =i=d Matthew 22: 1-14 14 - 1: 22 متي 

Ouoh afèrouẁ nwou on `nje Iycouc 

qen hanparaboly efjw `mmoc. 

And Jesus answered and 

spoke to them again by 

parables and said: 

مْ أ يْ  ه  ل ِّم  ع ل  ي س وع  ي ك  ج  ا بِّأ مْث الٍ و  ضا

 ق ائِّلا:

Je `c`oni `nje ]metouro `nte 

nivyou`i@ `nourwmi `nouro `eaf``iri `nouhop 

`epefsyri. 

The kingdom of heaven 

is like a certain king who 

arranged a marriage for his 

son. 

اتِّ  ي شْبِّه  » او  ل ك وت  الس م  م 

ن ع  ع   ا ص  لِّكا ا إِّنْس انا ام  .رْسا بْنِّهِّ  لاِّ

Ouoh afouwrp `nnef`ebiaik `emou] 

oube nyet;ahem `eqoun `epihop ouoh 

`mpououws `e`i. 

And sent out his servants 

to call those who were 

invited to the wedding; and 

they were not willing to 

come. 

ين   ِّ دْع و  ي دْع وا الْم  ه  لِّ أ رْس ل  ع بِّيد   و 

يد وا أ نْ   .ي أتْ واإِّل ى الْع رْسِّ ف ل مْ ي رِّ

Palin on afouwrp `nhan ke `ebiaik 

efjw `mmoc@ je `ajoc `nnyet;ahem je 

ic pa`aricton aicebtwtf@ namaci nem 

nyetsaneus cesat@ cecebtwt tyrou 

`amwini `eqoun `epihop. 

Again, he sent out other 

servants, saying, “Tell those 

who are invited, ‘See, I 

have prepared my dinner; 

my oxen and fatted cattle 

are killed, and all things are 

ready. Come to the 

wedding.’” 

ين   ف أ رْس ل   رِّ ا ع بِّيداا آخ   ق ائِّلا:أ يْضا

:ق ول وا  ين  ِّ دْع و  لْم  ائِّي  لِّ ذ ا غ د  ه و 

دْت ه . ن اتِّي ق دْ ثِّ  أ عْد  س م  م  انِّي و  ير 

ك لُّ ش يْءٍ  تْ و  ع دٌّ.ذ بِّح  ت ع ال وْا إِّل ى  م 

.  الْع رْسِّ

N;wou de `etauer`amelyc@ 

ausenwou ouai men `epefiohi@ ke ouai 

de `etefiebswt. 

But they made light of it 

and went their ways, one to 

his own farm, another to his 

business. 

دٌ إِّل ى  احِّ وْا و  ض  م  ن وا و  او  مْ ت ه  ن ه  ل كِّ و 

ر  إِّل ى  آخ  قْلِّهِّ و  .ح  تِّهِّ ار   تِّج 

Pcepi de `etau `amoni `nnef̀ebiaik 

ausosou ouoh auqo;bou. 

And the rest seized his 

servants, treated them 

spitefully, and killed them. 

الْب اق ون  أ مْس ك وا ع بِّ  يد ه  و 

وه مْ  ش ت م  ق ت ل وه مْ.و   و 

Piouro de `etafcwtem afjwnt@ 

ouoh aftaou`o ǹnef`ctrateuma ouoh 

aftako `nnirefqwteb `ete `mmau@ ouoh 

toubaki afrokhc qen pi`,rwm. 

But when the king heard 

about it, he was furious. 

And he sent out his armies, 

destroyed those murderers, 

and burned up their city. 

أ رْس ل   ب  و  لِّك  غ ضِّ ع  الْم  ا س مِّ ل م 

أ هْل ك  أ ول ئِّك  الْق اتِّلِّين   ن ود ه  و  ج 

ق   أ حْر  ين ت ه مْ.و  دِّ  م 

Tote pejaf `nnef`ebiak@ je pihop 

men efcebtwt@ nyet;ahem de 

nau`m`psa an pe. 

 Then he said to his 

servants, “The wedding is 

ready, but those who were 

invited were not worthy. 

:ث م  ق ال   هِّ سْت ع دٌّ  لِّع بِّيدِّ ا الْع رْس  ف م  أ م 

ون  ف ل مْ ي ك ون وا  دْع وُّ ا الْم  أ م  و 

. ق ِّين  سْت حِّ  م 
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Masenwten de `ebol `enimanmosi 

`nte nimwit@ ouoh ny`eteten najemou 

;ahmou `eqoun ̀epihop. 

 Therefore, go into the 

highways, and as many as 

you find, invite to the 

wedding.” 

ك لُّ  قِّ و  قِّ الطُّر  ف ارِّ ف اذْه ب وا إِّل ى م 

وه  ف ادْع وه  إِّل ى  دْت م  ج  نْ و  .م   الْع رْسِّ

Ouoh `etauì `ebol `nje ni`ebiaik `ete 

`mmau hinimwit@ au;wou] `nouon niben 

`etaujemou nyethwou nem 

nye;naneu@ ouoh afmoh `nje pihop 

`ebol qen nye;rwteb. 

 So those servants went 

out into the highways and 

gathered together all whom 

they found, both bad and 

good. And the wedding hall 

was filled with guests. 

ر   قِّ ف خ  ج  أ ول ئِّك  الْع بِّيد  إِّل ى الطُّر 

د وه مْ  ج  ين  و  ع وا ك ل  ال ذِّ م  ج  و 

اراا  .أ شْر  ين  الِّحِّ ص  ف امْت لأ   الْع رْس   و 

ن   .مِّ ئِّين  ت كِّ  الْم 

Etaf`i de `eqoun `nje piouro `enau 

`enye;rwteb@ afnau èourwmi `mmau 

`ǹthebcw `mpihop toi hiwtf an. 

 But when the king came 

in to see the guests, he saw 

a man there who did not 

have on a wedding garment. 

ئِّين   ت كِّ ي نْظ ر  الْم  لِّك  لِّ ل  الْم  ا د خ  ف ل م 

ا  ا ل مْ ي ك نْ لا بِّسا أ ى ه ن اك  إِّنْس انا ر 

.لِّب اس    الْع رْسِّ

Ouoh pejaf naf je pa`svyr@ pwc 

ak`i `eqoun `e`mnai `n`thebcw `mpihop toi 

hiwtk an@ ǹ;of de `arwf ;wm. 

 So he said to him, 

“Friend, how did you come 

in here without a wedding 

garment?” And he was 

speechless. 

لْت   ل ه :ف ق ال   ب  ك يْف  د خ  احِّ ي ا ص 

ل يْك  لِّب اس   ل يْس  ع  إِّل ى ه ن ا و 

؟الْع رْ  . سِّ  ف س ك ت 

Tote peje piouro `nnidi`akwn@ je 

cwnh `mvai `ntotf nemratf@ hitf 

`epi,aki etcabol@ pima `ete `vrimi 

naswpi `mmof nem pic̀;erter `nte 

ninajhi. 

 Then the king said to 

the servants, “Bind him; 

hand and foot, take him 

away, and cast him into the 

outer darkness; there will be 

weeping and gnashing of 

teeth. 

لِّك   ين ئِّذٍ ق ال  الْم  :حِّ د امِّ لْخ  ارْب ط وا  لِّ

وه   ح  اطْر  ذ وه  و  خ  يْهِّ و  ي د  جْل يْهِّ و  رِّ

ةِّ  .فِّي الظُّلْم  ي ةِّ جِّ ارِّ ه ن اك  ي ك ون   الْخ 

ير   رِّ ص  .الْب ك اء  و   الأ سْن انِّ

 Ouon hanmys gar eu;ahem 

hankouji de ne nicwtp. 

 For many are called, but 

few are chosen.” 
ق لِّيلِّين   ين  ي دْع وْن  و  لأ ن  ك ثِّيرِّ

ب ون    .«ي نْت خ 

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلم لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء الساعة الأولي من ليلة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the First Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

 من البصخةالأربعاء الأولي من ليلة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

That king who held the marriage feast and invited 

the guests to the banquet, is God the Father. His Son 

is Jesus Christ our Savior. The feast is the world to 

which He came, and was incarnated from the 

Theotokos and was among the people as one of them. 

 القارئ:

الإنسان الملك الذي صنع العرس، ودعا المدعوين 

هو الله الآب، وابنه هو المسيح يسوع مخلصنا 

والعرس هو العالم الذي ظهر فيه، الذي ولدته 

 الإله وصار مع الناس كواحد منهم.بالجسد والدة 
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The servants He commissioned to carry His 

message are the prophets who preceded Him 

preaching to the nations His imminent coming. The 

nations, however, neglected the matter and rejected 

their message; they went each one his own way: the 

one to his field, the other to his business, and the rest 

killed the messengers. The king became enraged, sent 

His troops, disciplined these killers, and burned their 

town. 

والعبيد الذين أرسلهم هم الأنبياء الذين سبقوه، 

ودعوا الأمم قبل مجيئه قائلين إن الآتي سوف 

يأتي ولا يبطئ، فتكاسلوا ولم يقبلوا أقوالهم، ثم 

مضوا متهاونين واحداا إلى حقله وآخر إلى تجارته 

فغضب الملك  .والباقون أمسكوا عبيده وقتلوهم

رق ضرب أولئك القتلة وأحوأرسل عسكره و

 مدينتهم.

Who were those who were invited to the real 

banquet, which was for God the Word, but the 

defiant Jews whose names were eliminated from the 

Book of Life. He, God the Father, sent others and 

commanded them to go into the streets and to invite 

everyone they find. When they did that, they invited 

many who were good and many who were bad, until 

they had a full house. 

من هم الناس الذين دعوا إلى الوليمة الحقيقية 

لذين محيت التي لله الكلمة إلا اليهود المخالفون ا

ا وأرسل  أسماؤهم من سفر الحياة؟ فعاد أيضا

رين وأوصاهم هكذا قائلا: أخرجوا إلى مسالك آخ

الطرق وأدعوا كل الذين تجدونهم. فلما خرجوا 

فامتلأ العرس من  ،دعوا كثيرين صالحين وطالحين

 المتكئين.

The king came in to see the guests. He saw 

someone who was not appropriately attired for the 

occasion. He asked him: Friend, how did you get in 

without the proper dress. The man was speechless 

and embarrassed and the servants shoved him out to 

the outer darkness. 

ا لم  المتكئين رأيفلما دخل الملك لينظر  هناك إنسانا

ا لباس العرس فقال له: يا صاحب كي ف يكن لابسا

؟ فللوقت يك ثياب العرسدخلت هنا وليس عل

قاه الخدام إلى صمت وصار في فضيحة، ثم أل

 الظلمة الخارجية.

Who is this individual, but Judas, who lost his 

heavenly garment and became dressed with 

damnation, which seeped as water into his stomach 

because he denied His master’s blessings and dared 

to betray Him. He was thus estranged from his 

master’s glory and his priesthood was given to 

another. 

من هو هذا الإنسان إلا يهوذا الذي تعري من الحلة 

السمائية ولبس اللعنة مثل الثوب، ودخلت إلى 

لأنه أنكر نعمة سيده وتجرأ أن  الماء؟أمعاءه مثل 

ا من مجدهيسلم  ورئاسة  ،معلمه، فذلك صار غريبا

 .أخذها آخر كهنوته

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي
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Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .هفلنمجد

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 :الشعب

 .كعظيم رحمته
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The Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp =g `mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء من ليلة الثالثة الساعة 
 

Prophecies of the Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة  الثالثةلساعة ا نبوات
 

Amos 5: 18-27 

 27 – 18: 5عاموس 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .دسالآب والابن والروح الق باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytià `nte ]ajp =g `mpi`ejwrh 

`m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثالثة من ليلة بوات الساعة ن

من البصخة المقدسة. الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Amwc pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Amos 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته  ،النبيعاموس من 

 آمين. .ن معناالمقدسة تكو

Amwc =e@ =i=y - =k=z Amos 5: 18-27  27 – 18 :5عاموس 

Ouoi `nnyeter`epi;umin `epi`ehoou 

`nte P[oic@ `erou nwten `epai`ehoou `nte 

P[oic@ ouoh pai`ehoou ǹou,aki ouoh 

ǹouwini an pe. 

 “Woe to you who desire 

the day of The Lord! For 

what good is the day of The 

Lord to you? It will be 

darkness, and not light. 

 .ويل للذين يشتهون يوم الرب

ظلم لا هو  يوم الربلكم  ذامال

 نور.

Mv̀ry] afsanvwt `nje ourwmi 

`ebolha `pho `noumouì ouoh `ntecì `ejwf 

`nje oulaboi@ ouoh `ntefvwt `eqoun 

`epefyi ouoh `nteffai `ntefjij `e`hryi 

`ejen ]joi `ntef jokhf `nje ouhof. 

 It will be as though a 

man fled from a lion, and a 

bear met him! Or as though 

he went into the house, 

leaned his hand on the wall, 

and a serpent bit him! 

سد الأ أمامإذا هرب إنسان من  كما

بيت الإلى ل دخ دب. أواله فصادف

ه تفلدغ ،يده على الحائطوضع و

 الحية.
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My ou,aki an pe `pèhoou `mP[oic@ 

ouoh ououwini an pe oug̀novoc pe 

`mmon tefmouè. 

 Is not the day of The 

Lord darkness, and not 

light? Is it not very dark, 

with no brightness in it? 

ا ظلم الرب أليس يوم  اا،ورلا ن ا

ا وو  له؟ نورلا قتاما

Aimecte netensai ouoh ai,au 

`ncwi@ ouoh `nnaswlem qen netennis] 

`ǹehoou `nsai. 

 I hate, I despise your 

feast days, and I do not 

savor your sacred 

assemblies. 

ولست  .أعيادكم ت  رهكو بغضت  

 التذ باعتكافاتكم.

Je ouyi èswp àretensan`ini nyi 

`nhan[̀lil nem han souswousi 

`n]nasopou an@ ouoh ]najoust an 

`ejen na pioujai `nte petenouwnh 

`ebol. 

 Though you offer Me 

burnt offerings and your 

grain offerings, I will not 

accept them, nor will I 

regard your fattened peace 

offerings. 

تم لي محرقاتكم مدإني إذا ق

وذبائح  ،رتضيألا وتقدماتكم 

السلمة من مسمناتكم لا التفت 

 اليها.

Matac;o `ebol haroi `m̀p`qrwou 

`nnekhwdy@ ouoh pi'almoc `nte 

nekorganon `n]nacwtem `erof an. 

 Take away from Me the 

noise of your songs, for I 

will not hear the melody of 

your stringed instruments. 

ونغمة  ،غانيكأد عني ضجة بعِّ أ  

 سمع.أربابك لا 

Ouoh ef`e`ckerker `nje ouhap 

m̀`vry] `noumwou@ ouoh ]me;myi 

m̀̀vry] `noumoucwrem `naterjinior 

m̀mof. 

 But, let justice run down 

like water, and 

righteousness like a mighty 

stream. 

نهر ك بروال ه،ايكالمق حوليجر ال

 .ئمدا

My hanqolqel nem han 

souswousi `areten`enou `e`hryi nyi 

hi`psafe `ǹhme `nrompi `pyi `m`pIcrayl 

peje P[oic. 

 Did you offer Me 

sacrifices and offerings In 

the wilderness forty years, 

O house of Israel? 

 

في  تم لي ذبائح وتقدماتدمهل ق

 ؟البرية أربعين سنة يا إسرائيل

Areten[i `n]c̀kuny `nte Molo, 

nem piciou `nte petennou] Revan@ 

nitupoc `etareten;amiẁou nwten. 

 You also carried 

tabernacle of Moloch, and 

the star of your god 

Raephan, the images of 

them you made for 

yourselves. 

 

كوكب و ختم خيمة ملوبل حمل

ي تال رافان، التماثيل لهكمإ

 نفسكم.لأ وهاصنعتم
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Ouoh ei`eouèteb ;ynou `ebol cam̀ny 

`nDamackoc@ peje P[oic ouoh Vnou] 

Pipantokratwr pe pefran. 

 Therefore, I will send 

you into captivity beyond 

Damascus,” says The Lord, 

whose name is the God of 

hosts. 

 ،دمشق ءما وراأسبيكم إلى سف

 كل هوال ، الضابطلهالإقال الرب 

 .اسمه

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

ى مجداا للثالوث القدوس الهنا إل
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==g `mpi`ejwrh 

`m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Third Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة الثالثة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
لنا مستحقين أن نقول اللهم اجع
 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

m̀`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12صخة: ترابع تسبحة الب

 سراا بالصلة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة الثالثة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc = x=d@ = d - =e 
Psalm 65: 4-5  5 - 4: 64المزمور 

Wouniatf `mvy`etakcotpf ouoh 

aksopf `erok@ ef`eswpi qen 

nekaulyou sa `eneh@ `fouab `nje 

pekervei@ ouoh `foi `ǹsvyri qen 

oume;myi. Allyloui`a. 

Blessed is he whom 

You have chosen and taken 

to Yourself; he shall dwell 

in Your courts forever. 

Holy is Your temple, 

wonderful in righteousness. 

Alleluia. 

طوبي لمن اخترته وقبلته ليسكن 

س هو وفي ديارك إلى الأبد. قد

 .هلليلويا .هيكلك وعجيب بالبر

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين نكونلحن "كي ايبرتو = من أجل أن 
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة الثالثة  الساعةإنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشيرمتي 

Mat;eon =k==d@ ==l^ - =n=a Matthew 24: 36 - 51  51 - 36: 24متي 
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E;be pièhoou de `ete `mmau nem 

]ounou@ `mmon `hli `emi `erwou@ oude 

niaggeloc `nte nivyoùi@ `ebyl `eViwt 

`mmauatf. 

But, of that day and hour 

no one knows, not even the 

angels of heaven, but My 

Father only. 

وأما ذلك اليوم وتلك الساعة، فل 

يعلمهما أحد، ولا ملئكة 

 السموات، إلا الآب وحده.

M`vry] gar `nni`ehoou `nte Nw`e@ 

pairy] e;naswpi qen `tparouci`a 

`mPsyri `mVrwmi. 

But, as the days of Noah 

were, so also will the 

coming of the Son of Man 

be. 

وكما كان في أيام نوح، كذلك 

ا مجييكون   .بن الإنسانا ءأيضا

M`vry] gar `enausop qen ni`ehoou 

etqajwf `mpikata`klucmoc euouwm 

ouoh eucw@ eu[i`chimi ouoh eu[ihai@ sa 

pièhoou èta Nw`e senaf `eqoun 

è]kubwtoc `mmof. 

For as in the days before 

the flood, they were eating 

and drinking, marrying and 

giving in marriage, until the 

day that Noah entered the 

ark, 

لأنه كما كانوا قبل أيام الطوفان 

أكلون ويشربون ويتزوجون ي

جون إلى اليوم الذي دخل و  ز  وي  

 .فيه نوح إلى الفلك

Ouoh `mpouèmi satefì `nje 

pikata`klucmoc ouoh `ntefel ouon 

niben@ pairy] e;naswpi qen `pjin`i 

`mPsyri `mVrwmi. 

and did not know until 

the flood came and took 

them all away, so also will 

the coming of the Son of 

Man be. 

جاء الطوفان  حتىولم يعلموا 

ا أيكون الجميع، كذلك  وأخذ  يضا

 مجيء ابن الانسان.

Tote `cnau eu,y qen `tkoi@ ouai 

eùeolf ouoh ouai eùe,af. 

Then two men will be in 

the field: one will be taken 

and the other left. 

 ،اثنان في الحقلحينئذ يكون 

 .ويترك الآخريؤخذ الواحد ف

Ouoh `cnou] eunout qen oueuni@ oùi 

eùeolc ouoh oùi euè,ac. 

Two women will be 

grinding at the mill: one 

will be taken and the other 

left. 

، رحىتطحنان على  واثنتان

 فتؤخذ الواحدة وتترك الأخرى.

Rwic oun je tetencwoun an je `are 

peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour your 

Lord is coming. 

وا إِّذاا  ر  ون  فِّي  اِّسْه  لأ ن ك مْ لا  ت عْل م 

بُّك مْ   .أ ي ةِّ س اع ةٍ ي أتِّْي ر 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وا ه ذ ا أ ن ه  او   بُّ  عْل م  ف  ر  ل وْ ع ر 

ق   يعٍ ي أتِّْي الس ارِّ ِّ ه زِّ الْب يْتِّ فِّي أ ي 

ل مْ ي د عْ ب يْت ه  ي نْق ب   ر  و   .ل س هِّ



23 

 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

ا  ين   لِّذ لِّك  ك ون وا أ نْت مْ أ يْضا د ِّ سْت عِّ م 

لأ ن ه  فِّي س اع ةٍ لا  ت ظ نُّون  ي أتِّْي ابْن  

نْس انِّ   .الإِّ

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

ي  يم  ال ذِّ كِّ ين  الْح  نْ ه و  الْع بْد  الأ مِّ ف م 

ي ِّد ه  ع ل ى ع بْ  ه  س  م  د  يي قِّيم  ي ه  ي عْطِّ هِّ لِّ

؟ همم  ط ع ا ينِّهِّ  فِّي حِّ

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

اء   ي إِّذ ا ج  ط وب ى لِّذ لِّك  الْع بْدِّ ال ذِّ

د ه  ي فْع ل  ه ك   ي ِّد ه  ي جِّ  .ذ اس 

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

ه  ع ل ى  ق  أ ق ول  ل ك مْ إِّن ه  ي قِّيم  ا لْح 

. الِّهِّ يعِّ أ مْو  مِّ  ج 

Eswp de afsanjoc `nje pibwk 

ethwou `ete `mmau qen pefhyt@ je 

pa[oic nawck. 

But, if that evil servant 

says in his heart, ‘My 

master is delaying his 

coming,’ 

ولكن إن قال ذلك العبد الشرير في 

 .قلبه، إن سيدي يبطئ قدومه

Ouoh `nteferhytc `nhiou`i 

`̀nnef`svyr `n`ebiaik@ `ntef ouwm de 

ouoh `ntefcw nem nyet;aqi. 

and begins to beat his 

fellow servants, and to eat 

and drink with the 

drunkards, 

فيبتدئ يضرب العبيد رفقاءه 

 .رىاالسكويأكل ويشرب مع 

Ef`e`i de `nje P[oic ̀mpibwk `ete 

`mmau qen pi`ehoou ètefnajoust 

qajwf an@ nem qen ]ounou `ete 

`ǹfcwoun `mmoc an. 

the master of that servant 

will come on a day when he 

is not looking for him and at 

an hour that he is not aware 

of, 

فيأتي سيد ذلك العبد في يوم لا 

 .ينتظره، وساعة لا يعرفها

Ouoh ef`evorjf qen tefmy] ouoh 

ef̀e,w `nteftoi nem nisobi@ pima `ete 

`vrimi naswpi `mmof nem pi`c;erter 

and will cut him in two 

and appoint him his portion 

with the hypocrites. There 

shall be weeping and 

gnashing of teeth. 

فيشقه من وسطه ويجعل نصيبه 

هناك يكون البكاء  .مع المرائين

 وصرير الاسنان.
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`nte ninajhi. 

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلم لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة
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Exposition of the Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة الثالثة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Third Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة الأربعاء من ليلة الثالثة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

Contemplate all of you who worship The Lord, in 

the kindness of Christ our God and observe how He 

calls His chosen ones, who fulfill His will, prudent 

and honest servants. 

 القارئ:

تحنن المسيح إلهنا، كيف  يفتأملوا يا عابدي الإله 

عين إرادته عبيداا حكماء الصان مختاريهيدعو 

 .وأمناء

I mean those who keep His commandments, and 

look forward to their rewards; those who remain 

awake and alert, that they may receive the promised 

rewards. As the Bible asserts that this servant, whose 

master makes a surprise visit and finds him awake, is 

blessed: “Assuredly, I say to you that He will make 

him ruler over all His goods.” 

المتوقعين أجراا  أعني الذين يحفظون وصاياه

ا، الساهرين المتيقظين لكي ينالوا المواعيد  صالحا

ا، أعني  كما قال في الإنجيل إن ذلك العبد مغبوطا

كم يفعل هكذا. أقول ل الذي يأتي سيده بغتة فيجده

 له.أنه يقيمه وكيلا على جميع ما

But he whom He finds sleeping, his master will 

come on a day when he is not looking for Him and at 

an hour that he is not aware of, and will cut him in 

two and appoint him his portion with the hypocrites 

in the place of darkness and suffering. 

ا بيوممتغافلا أما ذلك الذي يجده  ، فيجئ سيده يوما

ه ويجعل في ساعة لا يعرفها فيشقه من وسط

 .وموضع العذاب المرائين في الظلمة نصيبه مع

Let us watch and be alert in anticipation of the 

Day of The Lord so that we may rejoice with Him in 

His dwelling place and receive His compassions and 

mercies. 

ح معه لنفر ،فلنتيقظ من غفلتنا وننتظر يوم الرب

 فاته.أفي دياره ونفوز بمراحمه ور

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي
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Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp ^ `mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء من ليلة السادسة الساعة 
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من بعاء الأرمن ليلة السادسة الساعة  نبوات
 

Jeremiah 13: 9, 16: 9-13 

 13 – 9: 16، 9: 13أرميا 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.واحد. إله 

Ni`provytià `nte ]ajp ^ 

`mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

السادسة من ليلة عة نبوات السا

من البصخة المقدسة. الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Ieremiac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from 

Jeremiah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي أرميامن 

 آمين. .معنا تكون

Ieremiac ==i=g@ =;> i^@ ==; - =i=g 
Jeremiah 13: 9, 16: 9-13 13 – 9: 16، 9: 13 أرميا 

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic `nte nijom Vnou] `nte `pIcrayl@ 

je ic hyppe `anok ]natako `ebol qen 

paima `mpèm;o ǹnetenbal `ebol@ ouoh 

`ǹhryi qen neten`ehoou `nne ou`cmy 

ounof nemo uc̀my `nrasi@ t̀c̀my 

`noupatselet nem ou`cmy ǹselet. 

 

Thus says The Lord of 

hosts, the God of Israel: In 

this manner, I will ruin the 

pride of Judah and the great 

pride of Jerusalem. Behold, 

I will cause to cease from 

this place, before your eyes 

and in your days, the voice 

of mirth and the voice of 

gladness, the voice of the 

bridegroom and the voice of 

the bride. 

ما يقوله رب القوات إله هذا 

 كبرياءهأنذا أفسد  إسرائيل:

 ورشليم العظيمةأيهوذا وكبرياء 

. أمام عيونكم وضعهذا الم من

أيامكم لا يكون صوت سرور  وفى

ولا صوت فرح ولا صوت عريس 

 ولا صوت عروس.
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Ouoh ec`eswpi aksantame pai 

laoc `enai caji tyrou ouoh eu`ejoc 

nak je e;beou `aP[oic caji `eh̀ryi 

`ejwn `nnai pethwou tyrou ie aspe 

pi[i`njonc@ ie v̀nobi `etanaif `mpèm;o 

`ebol m̀P[oic Pennou]. 

And it shall be, when 

you show this people all 

these words, and they say to 

you, ‘Why has The Lord 

pronounced all this great 

disaster against us? Or what 

is our iniquity? Or what is 

our sin that we have 

committed against The Lord 

our God?’ 

الشعب بجميع  ت  ف  ر  ويكون إذا ع  

هذه الأقوال وقالوا: لماذا تكلم 

الرب علينا بكل هذه الشرور، وما 

ية التي صنعناها الظلم أو الخط

 ؟أمام الرب إلهنا

Ek`ejoc nwou@ je e;be je 

ànetenio] ,at `ncwou peje P[oic@ 

ouoh aumosi cavahou `nninou] 

`nsemmowou auerbok nwou ouoh 

auouwst `mmwou `anok de au,at 

`ncwou@ ouoh Panomoc m̀pou `areh 

`erof. 

Then you shall say to 

them, ‘Because your fathers 

have forsaken Me,’ says 

The Lord; ‘they have 

walked after other gods and 

have served them and 

worshiped them, and have 

forsaken Me and not kept 

My law. 

فتقول لهم، لأن آباءكم تركوني 

آلهة  واتبعواقال الرب،  ،عنهم

غريبة وعبدوها وسجدوا لها، 

وأما أنا فتركوني عنهم ولم 

 يحفظوا ناموسي.

N;wten hwten `ateten 

erpethwou `ehote netenio]@ ic hyppe 

ǹ;wten hwten `ereten mosi `vouai 

`vouai cavahou `nniouws `ite netenhyt 

ethwou@ `e`stem `;reten cwtem `ncwi. 

And you have done 

worse than your fathers, for 

behold, each one follows 

the dictates of his own evil 

heart, so that no one listens 

to Me. 

ا الشر أكثر  وقد عملتم أنتم أيضا

ا  من آبائكم، فهوذا أنتم أيضا

ات تسلكون كل واحد وراء شهو

 قلوبكم الشريرة غير مطيعين لي.

Ouoh ]nahi ;ynou `ebol qen pai 

kahi `eoukahi èreten cwoun `mmof an 

ǹ;wten nem netenio] ouoh qen pima 

ète `mmau@ `ereten erbwk èhan kenou] 

nai `ete `ncenanai nwten an. 

Therefore, I will cast 

you out of this land into a 

land that you do not know, 

neither you nor your 

fathers; and there you shall 

serve other gods day and 

night, where I will not show 

you favor.’ 

من هذه الأرض، إلى  كمفسأطرد

أرض لا تعرفونها أنتم ولا آبائكم، 

وفي ذلك الموضع تتعبدون لآلهة 

 مونكم.هؤلاء الذين لا يرح أخري،

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .والروح القدسالآب والابن  باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

 جد للآب والابن والروحالم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp =^ 

`mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة السادسة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدلأإلى ا

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

العزة وة والمجد والبركة ولك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة السادسة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=a@ =a> =b 
Psalm 102: 1, 2  2، 1: 101المزمور 

P[oic cwtem `eta `proceu,y@ mare 

pa`qrwou ì `e`pswi m̀pek`m;o@ qen 

pièhoou è]naws `e`pswi oubyk `nqytf@ 

,wlem cwtem `eroi. Allyloui`a. 

Hear my prayer, O Lord, 

and let my cry come to You. 

In the day that I call, answer 

me speedily. Alleluia. 

يارب استمع صلتي وليصعد 

 في اليوم الذي .أمامك صراخي

ا  ،أدعوك فيه  .أستجب لي سريعا

 .هلليلويا

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou euaggeliou@ 

Kurion ke ton ;eon ymwn@ 

`iketeucwmen covi`a or;i `akoucwmen 

tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

قيمين بحكمة للإنجيل مست

 المقدس.

 

 

Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة السادسة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير متي

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1-13 13-1: 25ي مت 
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Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

اتِّ » او  ل ك وت  الس م  ين ئِّذٍ ي شْبِّه  م  حِّ

ه ن   ابِّيح  ص  ذْن  م  ى أ خ  ع شْر  ع ذ ار 

يسِّ  لِّق اءِّ الْع رِّ جْن  لِّ ر  خ   .و 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
نْه ن  ح   مْسٌ مِّ ك ان  خ  اتٍ و  يم  كِّ

اهِّل تٍ  مْسٌ ج  خ   .و 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ه ن   ابِّيح  ص  ذْن  م  اهِّل ت  ف أ خ  ا الْج  أ م 

ا  يْتا ع ه ن  ز  ذْن  م  ل مْ ي أخْ   .و 

Nicabeu de auel neh `ǹqryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا فِّي  يْتا ذْن  ز  ات  ف أ خ  يم  كِّ ا الْح  أ م  و 

ن   هِّ ابِّيحِّ ص  ع  م  ن  م   .آنِّي تِّهِّ

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

يع ه ن   مِّ يس  ن ع سْن  ج  ا أ بْط أ  الْع رِّ فِّيم  و 

نِّمْن    .و 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ذ ا  اخٌ ه و  ار  ص ر  ف فِّي نِّصْفِّ الل يْلِّ ص 

لِّق ائِّهِّ  جْن  لِّ قْبِّلٌ ف اخْر  يس  م   .الْع رِّ

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

ى  يع  أ ول ئِّك  الْع ذ ار  مِّ تْ ج  ف ق ام 

ه ن   ابِّيح  ص  أ صْل حْن  م   .و 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said unto 

the wise, “Give us of your 

oil; for our lamps are going 

out.” 

ين ن ا  ف ق ال تِّ  اتِّ أ عْطِّ يم  كِّ لْح  اهِّل ت  لِّ الْج 

ن ا ت نْط فِّئ   ابِّيح  ص  يْتِّك ن  ف إِّن  م  نْ ز   .مِّ

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

ات  ل ع ل ه  لا  ي كْفِّي ل ن ا  يم  كِّ اب تِّ الْح  ف أ ج 

ل ك ن   ب لِّ اذْه بْن  إِّل ى الْب اع ةِّ  ،و 

ابْت عْن  ل ك ن    .و 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

ي بْت عْن   ب اتٌ لِّ ا ه ن  ذ اهِّ فِّيم  اء   ،و  ج 

ع ه   لْن  م  د ات  د خ  سْت عِّ الْم  يس  و  الْع رِّ

أ غْلِّق  الْب اب    .إِّل ى الْع رْسِّ و 
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ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

ا أ خِّ  ى أ يْضا ي ة  الْع ذ ار  تْ ب قِّ اء  يراا ج 

 .افْت حْ ل ن ا ربنا، ربنا، :ق ائِّل تٍ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun `mmwten 

an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

اب   ق  أ ق ول  ل ك   :ف أ ج  ا  ن  الْح  إِّن ِّي م 

. ف ك ن   أ عْرِّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor the 

hour in which the Son of 

Man is coming.” 

ف ون  الْي وْم   وا إِّذاا لأ ن ك مْ لا  ت عْرِّ ر  ف اسْه 

ا ابْن  و   لا  الس اع ة  ال تِّي ي أتِّْي فِّيه 

نْس انِّ   .الإِّ

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.  ا  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلم لك يا مريم
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Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

 

Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة السادسة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من الأربعاء من ليلة السادسة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

Behold these virtues and parables that our Lord of 

Glory, Jesus, the source of every grace and goodness, 

has told us; He who granted mankind to partake in 

His kingdom. 

 القارئ:

قالها ملك  التيمثال الأ وهذهالفضائل  لهذه يا

 ،ملك النعمة والخيرات ،هو يسوع الذي ،المجد

البشر بشركة انعم لجنس  ذيال ،المكمل السلم

 ه.ملكوت

 Listen, think, and understand and know His 

blessed parables, for the sake of the prudent virgins 

who were mentioned in the Bible and were likened to 

His kingdom; that is full of joy and happiness. 

الطوباوية  همثالأملوا وافهموا واعلموا أاسمعوا وت

نطق من أجلهن  اللواتيجل العذارى الحكيمات أمن 

ا  هفي الانجيل وشبههن بملكوت  المملوء فرحا

 .وسروراا 

 Ten virgins: five foolish and five wise, said The 

Lord. As He tells us, there was no distinction between 

them as virgins; but they differed in their deeds. Thus, 

He praised and blessed the wise five virgins because 

they were earnest and prudent. They filled their lamps 

with oil and kept the surplus in their containers. 

خمس جاهلت وخمس  ،قال الرب ،عشر عذارى

ولكنهن  عذارىالعشرة كن هؤلاء  :قال .حكيمات

ب الحكيمات الفهيمات فطو   .جل أعمالهنن لأافترق

ن مصابيحهن اد وملأتهنهن صنعن الحكمة باجلأ

 .ما فضل عنهنموعيتهن أمن الزيت و

 As for the foolish virgins, they were lazy and did 

not prepare their lamps. When they all woke up at the 

given time to proceed with their procession ahead of 

the bridegroom, their lamps became useless at the 

wedding time and were unable to accompany the 

bridegroom. Those who were prepared, accompanied 

Him to the wedding and the careless ones stayed 

outside. 

ن قيمة ما العذارى الجاهلت فتكاسلن ولم يفهمأ

ساعة واحدة  فيفلما قمن جميعهن  ،مصابيحهن

مصابيحهن وقت  تتعطلف ،ليمشين قدام العريس

والمستعدات دخلن  .الفرح ولم يحضرن مع العريس

ا  معه  .الى العرس والمتكاسلت وقفن خارجا
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp =; `mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء ن ليلة مالتاسعة الساعة 
 

Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة التاسعة الساعة  نبوات
 

Hosea 9: 14-17, 10: 1 -2 

 2 - 1: 10، 17 - 14: 9هوشع 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytià `nte ]ajp =; 

`mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

التاسعة من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة المقدسة. الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Wci`e pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Hosea 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيهوشع من 

 آمين. .تكون معنا

Wci`e =;@ =i=d - =i=z> =i@ =a - =b Hosea 9: 14-17, 10: 1 -2 2 - 1: 10 ،17 - 14: 9 هوشع 

Moi nwou P[oic@ ou pe tekna tyif 

nwou@ moi nwou `nhanio] `natsyri@ 

nem han `mno] eusouẁou. 

Give them, O Lord-- 

What will You give? Give 

them a miscarrying womb 

and dry breasts! 

؟ وماذا تعطيهم أعطهم يا رب.

يهم آباء بل بنين وأثداء أعط

 .يابسة

Noukaki`a tyrou qen Galgala@ je 

aimectwou qen pima ète `mmau@ e;be 

nikaki`a `nte nou`hbyou`i@ ]nahitou 

`ebol qen payi@ `nnaouahtot 

`emenritou nouar,wn tyrou han 

All their wickedness is 

in Gilgal, for there I hated 

them. Because of the evil of 

their deeds I will drive them 

from My house; I will love 

them no more. All their 

princes are rebellious. 

 .لأن جميع شرورهم في الجلجال

لأن في ذلك المكان أبغضتهم من 

سأطردهم من  .أجل سوء أعمالهم

حبهم، لأن جميع بيتي ولا أعود أ

 رؤسائهم متمردون.
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atcwtem ne. 

Afer`mkah `nje Evrem@ `epefnouni 

auswouì@ `nnefouahtotf je `een 

outah `ebol@ je ouyi ausan erp̀kemici 

]naqwteb `nni`epi;umi`a `nte touneji. 

Ephraim is stricken, 

their root is dried up; they 

shall bear no fruit. Yes, 

were they to bear children, I 

would kill the darlings of 

their womb. 

أفرايم لأن أصله قد جف ولا  ن  زِّ ح  

ن ولدوا يعود أن يأتي بثمرة. وإ

 قتل شهوات بطونهم.أفإني 

Fna,au `ncwf `nje Vnou] je 

`mpoucwtem `ncwf@ ouoh eùeswpi 

eucwrem qen nie;noc. 

My God will cast them 

away, because they did not 

obey Him; and they shall be 

wanderers among the 

nations. 

وا له، يرفضهم الله لأنهم لم يسمع

 الأمم. بينفيكونون تائهين 

Oubw `nàloli ènece nec`klaloc pe 

`pIcrayl@ `ferèu;enin `nje pecoutah@ 

kata `pàsai `nte nefoutah au;̀re han 

manerswousi `asai@ ouoh kata 

ni`aga;on `nte pefkahi afkwt 

`nhan`ctuly. 

Israel empties his vine; 

He brings forth fruit for 

himself. According to the 

multitude of his fruit, He 

has increased the altars. 

According to the bounty of 

his land, they have 

embellished his sacred 

pillars. 

 بةٌ خصِّ م  إن إسرائيل كرمة 

على حسب كثرة ف ،وثمرتها شهية

وعلى  كثيرة مذابح صنع هِّ رِّ م  ث  

بني  ،صب أرضهِّ حسب خِّ 

 .ابالأنص

Auvwq `nnouhyt@ ]nou cenatako 

ǹ;of `fnasorser `nnou manerswousi 

cena ertalepwrin `nje nouc̀tuly. 

Their heart is divided; 

now they are held guilty. He 

will break down their altars; 

He will ruin their sacred 

pillars. 

وا قلوبهم والآن م  س  قد ق  

م مذابحهم حطِّ هو ي   .سيهلكون

 نصابهم.أب رِّ خ  وي  

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 
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 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==; `mpi`ejwrh 

`m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة التاسعة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من  الأربعاء

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 
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Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 دسةالمقالبصخة من الأربعاء من ليلة التاسعة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =k=a@ =i=;> =k 
Psalm 22: 20, 21 20، 19: 21ر المزمو 

Nohem ǹta'u,y `ebol `ntotc 

`ǹtcyfi@ nem tametsyri ̀mmauatc 

èbol `ntotf `nououhor@ nahmet `ebol 

qen rwf `noumouì@ ouoh pa;ebiò `ebol 

ha pitap ǹte na pitap `nouwt. 

Allyloui`a. 

Deliver me from the 

sword, my precious life 

from the power of the dog. 

Save me from the lion’s 

mouth and from the horns 

of the wild oxen. Alleluia. 

 يد نج من السيف نفسي ومن

 خلصني من .الوحيدة بنوتيالكلب 

 ذيوتواضعي من قرن  ،فم الأسد

 .هلليلويا .القرن الواحد

 



40 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،اربنا وإلهنمن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة التاسعة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشيرمتى 

Mat;eon = =k=g@ =k=; - =l^ Matthew 23: 29-36  36 - 29: 23متى 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel 

`nnibyb `nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the 

tombs of the prophets and 

adorn the monuments of the 

righteous, 

يُّون   يسِّ الْف ر ِّ ت ب ة  و  ا الْك  يْلٌ ل ك مْ أ يُّه  و 

ون  لأ ن ك مْ ت بْن ون  ق ب ور   اؤ  ر  الْم 

افِّن   د  ي ِّن ون  م  ت ز  الأ نْبِّي اءِّ و 

. يقِّين  د ِّ  الص ِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, 

we would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

: ت ق ول ون  ا  و  ل وْ ك ن ا فِّي أ ي امِّ آب ائِّن ا ل م 

كْن اه مْ فِّي د مِّ  !ش ار   الأ نْبِّي اءِّ

Hwc de tetenerme;re qarwten@ 

je `n;wten nensyri `nny`etauqwteb 

Therefore, you are 

witnesses against 

yourselves that you are sons 

of those who murdered the 

د ون  ع ل ى أ نْف سِّ  ك مْ أ ن ك مْ ف أ نْت مْ ت شْه 

.أ بْن اء  ق ت ل ةِّ   الأ نْبِّي اءِّ
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`nnip̀rovytyc. 
prophets. 

Ouoh `n;wten hwten tetenjek 

p̀si `nte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْي ال    آب ائِّك مْ.ف امْلأ  وا أ نْت مْ مِّ

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي ك يْف   ي ات  أ وْلا د  الأ ف اعِّ ا الْح  أ يُّه 

يْن ون ةِّ  نْ د  ب ون  مِّ ن م ؟ت هْر  ه   ج 

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I 

send you prophets, wise 

men, and scribes: some of 

them you will kill and 

crucify, and some of them 

you will scourge in your 

synagogues and persecute 

from city to city, 

ل  إِّل يْك مْ أ نْبِّي اء   لِّذ لِّك  ه ا أ ن ا أ رْسِّ

مْ ت قْت ل ون   نْه  ت ب ةا ف مِّ ك  اء  و  ك م  ح  و 

مْ ت جْلِّد ون  فِّي  نْه  مِّ ت صْلِّب ون  و  و 

ين ةٍ إِّل ى  دِّ نْ م  د ون  مِّ ت طْر  ك مْ و  عِّ امِّ ج  م 

ين ةٍ. دِّ  م 

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come 

all the righteous blood shed 

on the earth, from the blood 

of righteous Abel to the 

blood of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ س فِّك   ي  كِّ مٍ ز  ل يْك مْ ك لُّ د  لِّك يْ ي أتِّْي  ع 

نْ د مِّ ه ابِّيل   ع ل ى الأ رْضِّ مِّ

ي ا  خِّ ي ا بْنِّ ب ر  ك رِّ يقِّ إِّل ى د مِّ ز  د ِّ الص ِّ

يْك لِّ  وه  ب يْن  الْه  ي ق ت لْت م  ال ذِّ

ذْب حِّ. الْم   و 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere 

nai tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

ق  أ ق ول   إِّن  ه ذ ا ك ل ه  ي أتِّْي  ل ك مْ:ا لْح 

.ع ل ى ه ذ ا  يلِّ  الْجِّ

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلم لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة ة عاستالالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة ربعاء الأمن ليلة التاسعة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

The Lord Jesus Christ describes the sorrowful 

conduct of the Pharisees. He rebukes them in an 

unmistakable way for carrying on the same 

questionable traditions of their predecessors and even 

surpassed them. 

 القارئ:

المسيح  السيد قالها المحزنة التييا لهذه الأوصاف 

على الفريسيين، إذ يعطيهم الويل بغير محاباة، 

 تشبهوا بآبائهم وكملوا مكاييلهم.لأنهم 
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 Their predecessors slew the prophets and saints. 

Their successors built the tombs of these prophets. 

They were the snakes born of serpents. They will not 

escape their deeds. They will be charged with the 

blood of these saints; from the blood of Abel to the 

blood of Zachariah, whom they slew between the 

sanctuary and the altar. 

وهؤلاء ين، القديس قتلوا الأنبياءأولئك الذين 

هؤلاء هم الحيات  .الآخرون بنوا مقابرهم

يهربوا من جهنم،  نفاعي الذين لالمولودون من الأ

تقم منهم عن دم جميع الأبرار الذي سفك على ينسف

الذي  وجه الأرض، من دم هابيل إلى دم زكريا

 قتلوه بين الهيكل والمذبح.

 All these preceding tribulations will fall on this 

generation, because they all had conspired to kill the 

Son of God. That is why God scattered them all over 

the earth, their enemies dominated them, their 

heritage was given to others and their dwellings 

became desolate. 

لى هذا والشدائد تسبق وتأتي ع اتقيكل هذه الض

جميعهم تشاورا مشورة واحدة على  الجيل لأنهم

 ،بن الله ليقتلوه، لذلك فرقهم الله في الأرضا

 ا عليهم وميراثهم صار لقوم آخروأعداؤهم تسلطو

ا.  وصارت منازلهم خرابا

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp =i=a mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء  من ليلةالحادية عشر الساعة 
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة الحادية عشر الساعة  نبوات
 

Wisdom of Solomon 7: 24-30 

 30 – 24: 7حكمة سليمان 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytià `nte ]ajp =i=a 

`mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الحادية عشر من نبوات الساعة 

من البصخة الأربعاء ليلة 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebolqen ]covi`a `nte Colomwn 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  ،النبيحكمة سليمان  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

}covi`a `nte Colomwn =z@ =k=d - =l Wisdom of Solomon 7: 24-

30 
 30 – 24: 7حكمة سليمان 

}covi`a gar `ckim `eqoun `enyetkim 

tyrou@ `cvoh ouoh `cnyou `ebol hiten 

`ptyrf e;be pectoubo. 

For wisdom is more 

moving than any motion: 

she passes and goes through 

all things by reason of her 

pureness. 

كل  سرع حركة منإن الحكمة أ

غ وتأتي على الكل تحرك فهي تبلم

 .من أجل طهارتها

Ousah gar te `nte `tjom 

`mVnou]@ ouoh ouqa] `ebol qen piẁou 

e;ouab `nte pipantokratwr@ e;be vai 

`mmon `hli ef[aqem `sqwnt `eroc. 

 

For she is the breath of 

the power of God, and a 

pure influence flowing from 

the glory of the Almighty: 

therefore, nothing defiled 

can fall into her. 

 قوة الله، وفيض من شعاعفإنها 

المجد المقدس الذي لضابط  بهاء

 ءشيها من الكل، فلذلك لا يقرب

 .دنس
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Ououwini gar te `nte piouwini 

`ǹeneh@ ouoh ouial `ecouab te `nte 

ni`hbyoùi `nte Vnou]@ ouoh `thukwn 

`ntefmet`aga;oc te. 

For she is the brightness 

of the everlasting light, the 

unspotted mirror of the 

power of God, and the 

image of His goodness. 

لأنها ضياء النور الأزلي، ومرآة 

 .أعمال الله النقية وصورة صلحه

Ou`i te ecjemjom `ehwb niben@ 

ouoh `c,y qariqaroc@ ec`iri `m`ptyrf 

`mberi@ ouoh kata gene`a ecse `eqoun 

`ehan'u,y e;ouab ecìri `mmwou 

`ǹsvyr `mVnou] ouoh `m`provytyc. 

And being but one, she 

can do all things: and 

remaining in herself, she 

makes all things new: and 

in all ages entering into 

holy souls, she makes them 

friends of God, and 

prophets. 

 .وهي واحدة ءشيتقدر على كل 

، وهي ثابتة في ءشيوتجدد كل 

وفي كل جيل تحل في  .ذاتها

وتجعلهم  .النفوس الطاهرة

 .يرهم أنبياءص  شركاء الله وت  

Vnou] gar mei `nh̀lian `ebyl 

`evyetsop qen ]covi`a. 

For God loves none but 

him that dwells with 

wisdom. 

داا إلا من لأن الله لا يحب أح

 .يساكن الحكمة

:ai gar oucai`e te `ehote piry nem 

`ehote `pcemni `nniciou tyrou@ ausan 

ten;wnc `e`vouwini `cnaersorp `erof. 

For she is more 

beautiful than the sun, and 

above all the order of stars: 

being compared with the 

light, she is found before it. 

وأسمي لأنها أبهي من الشمس، 

وم، وإذا قيست لنجلكل مركز  نم

 .بالنور تقدمت عليه

Vai men gar sare pièjwrh `i 

`epefma@ ]covi`a de `mpare ,aki 

`sjemjom `eroc. 

For after light comes 

night: but evil shall not 

prevail against wisdom. 

وأما لأن النور يعقبه الليل، 

 عليها الظلم.يقوي الحكمة فل 

 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 
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 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==i=a 

`mpi`ejwrh `m`p`ftou `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من الحادية عشر الساعة تسبحة 

البصخة من الأربعاء ليلة 

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 
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Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

لعزة وة والمجد والبركة والك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة الحادية عشر الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =n^@ =a Psalm 57: 1 1: 56ر المزمو 

Nai nyi Vnou] ouoh nai nyi@ je 

ac,a`h;yc `erok `nje ta'u,y@ 

]naerhelpic qa `tqyibi `nte nektenh@ 

sateccini `nje ]ànomi`a. Allyloui`a. 

Be merciful to me, O 

God, be merciful to me! For 

my soul trusts in You; and 

in the shadow of Your 

wings, I will make my 

refuge, until these 

calamities have passed by. 

Alleluia. 

نه إف ،ارحمني يا الله ارحمني

عليك توكلت نفسي وبظل جناحيك 

 .هلليلويا .ن يعبر الإثمألى إل تكأ
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

اع الإنجيل المقدس. نتوسل لسم

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة الحادية عشر الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

نا المقدس، فصل من إنجيل معلم

 آمين.بركاته علينا  .البشير يوحنا

Iwannyn =i=a@ =n=e - =n=z John 11: 55-57  57 – 55: 11يوحنا 

Nafqent de pe `nje pipac,a `nte 

niIoudai@ ouoh au`i `nje oumys `e`hryi 

èIeroucalym `ebol qen ],wra qajen 

pipac,a hina `ntoutoubwou. 

And the Passover of the 

Jews was near, and many 

went from the country up to 

Jerusalem before the 

Passover, to purify 

themselves. 

وكان قد اقترب فصح اليهود 

 الكورة إلىفصعد كثيرون من 

 .يتطهروالأورشليم قبل الفصح 

Naukw] oun pe `nca Iycouc `nje 

niIoudai eujw `mmoc `nnoueryou eùohi 

`eratou qen piervei@ je ou pe 

tetenmeuì `erof je `fna`i an `e`psai. 

Then they sought Jesus, 

and spoke among 

themselves as they stood in 

the temple, “What do you 

think--that He will not come 

to the feast?” 

وكان اليهود يطلبون يسوع 

ويقولون فيما بينهم وهم قائمون 

لا  العله ،ا تظنونماذ :في الهيكل

 ؟يأتي إلى العيد

Ne au] entoly de `nje niar,y 

èreuc nem niVariceoc hina àresan 

ouai `emi je af;wn `nteftamwou `erof 

Now both the chief 

priests and the Pharisees 

had given a command, that 

if anyone knew where He 

was, he should report it, that 

وكان رؤساء الكهنة والفريسيون 

ن عرف أحد إ نهأ أمراا  أصدرواقد 

 .ليمسكوه هفليدل علي ،أين هو
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hina `ncetahof. 
they might seize Him. 

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلم لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ][̀rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;y`etacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة
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Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء من ليلة الحادية عشر الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of the Eve 

of Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

من الأربعاء من ليلة  شرالحادية عطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

It was the tradition of the Jews, that as it became 

near the days of the Passover, the multitudes go up 

the mountain from the villages to Jerusalem to purge 

themselves. When they ascended the mountain as 

usual, they did not see Jesus go up. They said to one 

another, may be He will not come to the feast. 

 القارئ:

إذا اقترب عيد  انهجرت العادة لسائر اليهود 

الفصح تصعد جموع كثيرة من الذكور الى 

فلما صعدوا كالعادة لم ينظروا  .أورشليم ليتطهروا

ه لعلفقالوا لبعضهم وهم في الهيكل:  ،يصعديسوع 

ا   ؟لى العيدإلا يأتي  حقا

The hypocrites were conspiring their vicious plots 

because the chief priests, the Pharisees, and the elders 

had asked the people to lead them to His location, if 

it were known, in order to arrest Him. 

مملوءة من الخبث  وكان المنافقون يفتكرون أفكاراا 

ن رؤساء الكهنة والفريسيين والشيوخ والرياء لأ

ن علم أحد أين هو فليدلهم إنه أكانوا قد أوصوا 

 .علية ليمسكوه

O what foolishness and stupidity of these evil 

people who wanted to lure the Omnipotent, the 

source of all power. Because of their opposition, He 

will chain them and sentence them to Hades, the 

place of suffering. 

 التييا لهذا الجهل وهذه البلدة وعدم المعرفة 

ا إف شرار،لهؤلاء الأ لصاحب القوة  نهم وضعوا فخا

نهم مخالفون فسيربطهم لأ ،الكلى القدرة ،الشديدة

 .موضع العذابويسوقهم الى الجحيم و بسلسل ه

 

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. وتألمجاء 

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا
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Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Night time Litanies 

 المساءطلبة 
 

The priest prays the following litanies without 

prostrations. 
 .طانياتيم بدونالكاهن ها يقول

 

We ask and entreat You, O Lord God the Father, 

the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the 

Creator and the Minister of all, and the Holy spirit 

the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom 

kneels down every creature in heaven and on earth. 

We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on 

us. 

أيها السيد الله الآب ضابط الكل  ونتضرع إليكنسأل 

ومدبرهم خالق الكل  القدوس، والابن الوحيد

 الذيس والثالوث القد المحيي، والروح القدس

 علىالسموات وما  فيتجثوا له كل ركبة ما 

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  ،الأرض

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity 

of all churches in the world, monasteries, all holy 

places, their dwellers and their keepers. O God, have 

pity on Your creation and save it from all evil. We 

ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us. 

 التي الكنائس وتآلف سائر ئياسممن أجل السلم ال

كان والس والأديرة والمجامع المقدسةالعالم  في

يا الله تحنن على خليقتك  بأحوالها: ينمئوالقا فيها

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  سوء،كل  ونجها من

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who through Your power prepared the 

life of man before his creation and made all things 

with Your wisdom and adorned the skies with stars, 

the earth with vegetation, trees, and vineyards, and 

the valleys with pastures and flowers. Now, O our 

King, accept the prayers of Your servants who are 

standing before You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

وصنع  ،يا من بقدرته دبر حياة الإنسان قبل خلقته

 ،وزين السماء بالنجوم ،له الموجودات بحكمته

والأودية  ،والأرض بالنباتات والأشجار والكروم

، أنت الآن يا ملكنا أقبل طلبات بالعشب والزهر

نسألك يارب  :عبيدك الواقفين بين يديك القائلين

 .وارحمناأسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Great and Holy God, Who created man 

according to His image and likeness and gave him a 

living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on 

Your creation; which You have created. Have 

compassion and bestow upon us Your mercy from 

the height of Your holiness and from Your mansion. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

خلق الإنسان على  الذييا الله العظيم القدوس 

ا حية عاقلة  ومثاله وجعل فيهصورته   ،ناطقةنفسا

 ،وتحنن عليهاخلقتها  التيأرحم يارب جبلتك 

ومسكنك لو قدسك رحمتك من ع وأرسل علينا

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  ،المستعد

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, Who saved Your servant Noah the 

righteous, his children, their wives and the clean and 

unclean animals from the flood in order to renew the 

earth. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

يا من خلصت عبدك نوح البار ونجيته من الطوفان 

ا الحيوانات ،وبنيه ونساءهمهو  الطاهرة  وأيضا

 ،لأجل تجديد الأرض مرة أخرى والغير الطاهرة

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, the Creator and Provider of all, deliver 

Your people from the flood of the sea of this passing 

world, and remove from them and from the animals, 

all harm; and give the birds their provisions, for You 

provide for the beasts and the young ravens their 

sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

نج شعبك من طوفان بحر  الكل،رازق  الباريأيها 

كل عن و مكروه.كل  وأرفع عنهمالعالم الزائل 

ا  الحيوانات أعطها قوتها ف وسائر الطيور ،أيضا

ا لأنك تعطى للبها ا  ولفراخ الغربانئم رزقا  ،قوتا

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who was hosted by Your servant 

Abraham, sat at his table, and blessed his offspring, 

O our King; accept the prayers of Your servants and 

Your priests who are standing before You. Have 

mercy on the world and save Your people from any 

hardship. Abide in them and accompany them. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأتكأ يا من ضيف عند عبده إبراهيم رئيس الآباء 

أنت الآن يا ملكنا  ،زرعه وبارك فيمائدته  على

بين يديك  وكهنتك الواقفينأقبل طلبة عبيدك 

من كل شدة  وخلص شعبكالعالم  وتراءف على

نسألك يارب أسمعنا  وسر بينهم، وحل فيهم

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 حم.يا رب ار

We ask You, O Lord, to guard us from all evil 

and to have pity on Your creation and all the people, 

for the eyes of everyone wait upon You, for You give 

them their food in due season. O You who give food 

to all flesh, the hope of those who have no hope and 

the help of those who have no helper. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 الشرور.تحرسنا من جميع  أننطلب إليك يارب 

لأن أعين  ،وجميع شعبكخليقتك  تراءف علىتو

 في هم طعامهميعطلأنك أنت الذي تالكل تترجاك 

ا  .حينه ا  يا معطيا رجاء من  اي ،جسد ذي لكل طعاما

نسألك  معين، يسمن ل ومعين ،رجاء يس لهل

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who looks to the humble with watchful 

eyes of protection, Who saved Joseph from his 

master’s wife, set him over Egypt, and spared him 

the days of tribulation. O You, Who made his 

brothers and his father come, kneel down before him 

and take from him wheat for the sustenance of their 

children and their cattle. We, likewise, bow down 

and kneel before You and thank You, O our Creator, 

لا  التيأيها الناظر إلى المتواضعين بعين عنايتك 

وجعلته  سيده امرأةوخلصت يوسف من  ،تغفل

ا على مصر وأحوالها وأجزت عليه أيام  ،ملكا

سجدوا بين أبوه يعقوب وته وفأتى إليه أخو، الشدة

، يديه وأخذوا منه حنطة لقوت بنيهم ومواشيهم

ا جميعنحن  ا نخضع لك برؤوسنا و ا نسجد بين أيضا

ونشكرك يا خالقنا ورازقنا على هذا الحال  ،يديك
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and sustainer of our lives, for everything, concerning 

everything, and in everything. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

نسألك يارب  ،وفى كل حال ومن أجل سائر الأحوال

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Lord, the Word of God, the Father, who works 

through the Law, the prophets, and the Old 

Testament, and perfects them; save Your people from 

all tribulations and manage their lives according to 

Your good will. Save us from famines and calamities. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

والأنبياء الناموس  فيفاعل أيها الإله كلمة الآب ال

شعبك من كل ضيقة  خلص ،ومكملهم موالعهد القدي

 وأرفع عنا ،كحسب إرادتك الصالحة ياتهمودبر ح

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،بليةكل  وكل قحط 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who supported the people of Israel for 

forty years in the desert of Sinai, having no houses or 

storehouses, now O Lord, protect Your people, 

support them and bless their homes and storehouses 

with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

طور  فيأربعين سنة  الإسرائيلييا من عال الشعب 

أنت يا  مخازن.ت ولا لهم بيو ولم يكنسيناء 

منازلهم  وعلهم وبارك فيأحفظ شعبك  سيدي

نسألك يارب أسمعنا  ،السمائية ومخازنهم بالبركات

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who accepted the prayer of Elijah the 

Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit. 

And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in 

the house of the widow, accept the prayers of Your 

people through the intercessions of Your Holy Saints 

and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us 

and have mercy on us. 

لتسبيتى عندما أمطرت ا إيليايا من قبلت طلبة 

كيلة الدقيق  فيوباركت  ،السموات وأنبتت الأرض

بل طلبة شعبك بيت الأرملة. أق فيوقسـط الزيت 

نسألك يارب  ،نبيائك الأطهاربصلوات قديسيك وأ

 وارحمنا.أسمعنا 

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God, with eyes full of mercy, have compassion 

on the world and bless their crops and their 

storehouses, even the little that they have. Raise the 

waters of the rivers according to their measures and 

give good temper to the air. Bless the rivers of our 

countries this year and every year. Give joy to the 

face of the earth and sustain us the sons of men. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

والرأفة يا الله تراءف على العالم بعين الرحمة 

 الذيالقليل  ومخازنهم وفىكيل غلتهم  وبارك في

 اعتدالاا الأنهار كمقدارها وهب  وأصعد مياهعندهم 

وكل هذا العام  في اباركهأنهار بلدنا و للأهوية،

نسألك  ،البشر وعلنا نحنالأرض  وفرح وجه عام

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, who accepted the repentance of the 

Ninivites, when they fasted and received the 

confession of the right thief on the cross, likewise 

make us worthy to please You and to gain Your 

compassion crying and saying: Remember us, O 

Lord, when You come into Your kingdom. Accept 

the repentance of Your servants, their confessions, 

their fastings, their prayers and their offerings, which 

are offered on Your Holy altars; an accepted incense 

and have mercy on them. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

، يا من قبلت توبة أهل نينوى عندما صام الجميع

 ،اللص اليمين على الصليب اعترافوقبلت إليك 

ا  هكذا نحن أجعلنا مستحقين لرضاك وتحننك  أيضا

جئت فى  متيأذكرنا يارب  :لندعوك قائلين

وأقبل توبة عبيدك وصومهم وصلواتهم . ملكوتك

ك المقدسة بخوراا وقرابينهم المرفوعة على مذابح

ا وأرحمهمطيب  وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،ا

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and 

Physician of souls and bodies, who tested His servant 

Job, healed him from his calamity and recompensed 

him with more than what he had; have mercy on 

Your people and save them from all calamities, 

tribulations, and hardships, O You the supporter of 

those who trust in You. We ask You, O Lord to hear 

us and have mercy on us. 

طبيب الأرواح  ،الشافيالمؤدب  ،أيها المدبر القوى

أمتحن عبده أيوب وشفاه من بله  الذي ،دوالأجسا

ورد عليه ما فقد منه أزيد مما كان. أرحم شعبك 

وخلصه من جميع البليا والمحن والتجارب 

نسألك  ،اصر جميع المتوكلين عليكيا ن ،والشدائد

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, the Word of the Father, who 

sanctified His holy disciples, washed their feet and 

made them leaders of the believers and guide of faith, 

who through them satisfied the yearning souls, and 

taught them to pray saying: Our Father who art in 

heaven, lead us not into temptation but deliver us 

from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

عاهد تلميذه  الذي ،كلمة الآب ،أيها المسيح إلهنا

للمؤمنين  قادةوجعلهم  وغسل أقدامهمالأطهار 

وعلمهم النفوس الجائعة  وأشبع بهم ،ومناراا للدين

خلنا فى السموات لا تد الذيأبانا  قائلين: الصلة

نسألك يارب  ،التجارب لكن نجنا من الشريرفى 

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O miracle and wonder worker, Who fed 

thousands with the five loaves, raised the dead, and 

blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O 

Master, bless the bread, oil, plants, beehives, trades, 

and all the works of Your servants. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

أشبع الألوف  والمعجزات ومنيا صانع العجائب 

العرس وبارك  ،وأقام الأمواتمن الخمس خبزات 

 فيالآن أيها السيد بارك لعبيدك  ،قانا الجليلفي 

متاجرهم  وزيتهم وزرعهم ونحلهم وفىخبزهم 

ارب أسمعنا نسألك ي كل أعمالهم،وصنائعهم و

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O Lord, save Your people and protect them with 

the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of 

the Christians in the whole world, and soften the 

hearts of their rulers towards them. Fill their hearts 

with compassion towards our brethren the poor and 

the needy and take away from them all evil. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

من كل ناحية  ظلل عليهميارب خلص شعبك و

رفع شأن المسيحيين او ،ييالمحشارة صليبك إب

قلوب المتولين  وحنن عليهم ،االمسكونة كله في

على أخوتنا المساكين  وعطف قلوبهم ،عليهم

 ،كل مكروه وأبعد عنهم ،والمعوزين بالإحسان

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who entrusted us with Your Holy 

covenant, Your Body and Blood on the altar by the 

work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and 

commanded us, saying: Do this in remembrance of 

Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy 

on us. 

 

يارب يا من ترك لنا عهده القدوس من جسده 

خبزاا  ،ودمه حاضراا عندنا كل يوم على المذبح

 أصنعوا :صانا قائلا راا بحلول روح قدسه وأووخم

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،لذكرى هذا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, have mercy on Your people 

and the successor of Your Apostles. Give blessing to 

the fruit of the earth, and gladness to the heart of man 

through abundance of fruits and blessings. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأعط  وخليفة رسلكأيها المسيح إلهنا أرحم شعبك 

الإنسان بكثرة  وأبهج قلبر الأرض الثم بركة

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  بركات،الوات ثمرال

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Begotten of the Father, Who was incarnated 

from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who 

said unto His Holy Apostles: “Go and preach all 

nations, baptize them and teach them all things that I 

have commanded you. I am with you always, even 

unto the end of the world.” Be also with Your people 

who cry unto You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

تجسد من البكر البتول  الذيأيها المولود من الآب 

 قال الذي ،آخر الأيام فيمريم القديسة العذراء 

أمضوا وتلمذوا كل الأمم  :لتلميذه القديسين

وعمدوهم وعلموهم جميع ما أوصيتكم به. هوذا 

ا  .العالم نقضاءلى اوإأنا معكم كل الأيام  كن أيضا

نسألك يارب : عبك الصارخين إليك قائلينمع ش

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O forgiver of sins and bestower of good things, 

forgive the sins of Your people and cleanse them 

from all uncleanliness. Wash them from all deceit 

and keep them from bearing false witness and all 

slander. Take away from their hearts all evil thought, 

unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 

أغفر خطايا شعبك  ،ومانح العطايايا غافر الخطايا 

 ،كل غش وأغسلهم من ،طهرهم من كل دنسو

 ،وكل نميمة وكل حسدة ثأبعد عنهم اليمين الحان

وكل  ،والوسواس ءالرديقلوبهم الفكر  ع منوأنز

نسألك  ،رالشكوك والكبرياء وكل قساوة وتجب

 وارحمنا.يارب أسمعنا 
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

You are the rampart of our salvation, O Mother of 

God, the invincible fortress, bring to naught the 

counsels of the adversaries, and turn the afflictions of 

your servants into joy. Defend our cities, fight for the 

Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of 

the world and the churches. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

ا يا والدة الإله الحصن المنيع سور خلصن هيأنت 

 ،مشورة المعاندين لنا أبطلى كنسأل المنثلم، رغي

 ،صونيولمدينتنا  ،وحزن عبيدك إلى فرح ردى

 ،الأرثوذكسيين حاربى الرؤساءو وعن الملوك

نسألك يارب  ،شفعىا كنائسمة العالم والوعن سل

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God of mercy and compassion, Lord of all 

consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not 

for our evil deeds, nor for the multitude of our sins. 

Be not angry with us, nor let Your anger endure 

forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O 

God our helper. Protect the world from death, 

scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all 

fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

لا تسخط  ،عزاء والرأفة ورب كليا إله الرحمة 

 ،علينا ولا تؤاخذنا بسوء أعمالنا ولا بكثرة خطايانا

أنصت  الأبد.م غضبك إلى ولا تغضب علينا ولا يد

عن العالم  وأرفع ،إله عوننا وأنظر يايا إله يعقوب 

 والغلء والوباء والجلء وسيف الأعداءالموت 

نسألك يارب  ،خيفأمر م والزلازل والأهوال وكل

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

For the sake of our protection under Your mighty 

Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the 

life of our honored father, our Patriarch Papa Abba 

(…) [And his partner in the apostolic liturgy, our 

father the metropolitan (bishop), Abba (…)]. Confirm 

him in his See for many years and peaceful times. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

لك  التيمن أجل حفظنا تحت اليد العالية المقدسة 

علينا حياة الأب يا الله نطلب إليك أن تبقى لنا و

الخدمة  في هوشريك] (...المكرم البطريرك أنبا )

وأن تحفظ لنا  [(...)أبينا المكرم الأنبا  الرسولية

أزمنة وحياته وتثبته على كرسيه سنين عديدة 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،ة مديدةئهاد سالمة

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, we ask of Your goodness and 

Your great mercy to keep for us the life of our 

fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs, 

the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of 

Your flock, give protection to the priests, purity to 

the deacons, strength to the elders, understanding to 

the young, chastity to the virgins, asceticism to the 

monks and nuns, purity to the married, and protection 

for women. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

مراحمك يها المسيح إلهنا نطلب من جودك وأ

العالية أن تبقى لنا وعلينا حياة آبائنا المطارنة 

غنم و ،والأساقفة وكل الرؤساء والرعاة أحفظهم

ا للكهنة كرعيت طهارة ، ثبتهم. أعط حفظا

ا للشيوخقوة  للشمامسة، عفة  للأطفال،، فهما

ا للرهبان  للأبكار،  نقاوة ،والراهباتنسكا

ا لل ،نللمتزوجي نسألك يارب أسمعنا  نساء،صونا

 وارحمنا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Also, we ask for the safe return of the travelers, 

the support of the widows and orphans; abundance 

for the poor, those who are in debt, pay their debts 

and forgive them; and those who are in prisons and 

distress, release them. Heal the sick and repose those 

who departed. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

ا الضالين والأرامل  والمسافرين ردهم، وأيضا

والذين  ،والجياع والعطاش أشبعهم ،والأيتام علهم

وسامحهم، والمحبوسين أوف عنهم دين  عليهم

 ي اشفهم،والمرضالشدائد أفرج عنهم،  فيوالذين 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  نيحهم،والراقدين 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 O God of our saintly Fathers, neglect not those 

whom You have created with Your Holy hands. O 

You who showed forth Your love to Mankind, accept 

from Your Mother intercession on our behalf and 

save us. O You, the Savior of the humble, forsake us 

not, neither renounce us unto the end, for the sake of 

Your Holy Name, and for the sake of Your beloved 

Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob; 

forswear not Your covenant with us, nor deprive us 

of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

يا إله آبائنا القديسين لا تتخل عنا ولا تخيب الذين 

ك تحبمأظهرت  . يا منالطاهرةخلقتهم بيدك 

أيها الرحوم من والدتك شفاعة من أقبل  للبشر،

ا نج و ،أجلنا ا متواضعا لا تغفل عنا  .يا مخلص شعبا

من أجل  .الانقضاءولا تسلمنا إلى  ،إلى الغاية

عنا  أسمك القدوس لا تنقض عهدك ولا تبعد

سحق عبدك امن أجل إبراهيم حبيبك و ،رحمتك

 .رحمنااونسألك يارب أسمعنا  ،ويعقوب قديسك

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 نان بلحن البصخةلحن افنوتي ناي  ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai `eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلم
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلملحن 

 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلمك ،يا ملك السلم

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلمك

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفل تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلة
 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`etauasf `epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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`m`pcatanac@ capecyt `nnen[alauj. 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ kuri`e 

`ele`ycon@ kuri`e `elèycon@ kuri`e 

eulogycon@ `amyn `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pi,̀rictoc Pennou] 

`ǹaly;inoc@ vyetafsep`mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pic̀tauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef`e`cmou `eron qen `cmou niben 

`m`pneumatikon@ `nteferboỳ;in `eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan `ebol@ 

`nteftamon `e`vrasi `ntef`anactacic 

e;ouab@ `nhanmys `nrompi nem 

hancyou `nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

ا فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 .ة مديدةئهاد سالمةوأزمنة 

Hiten ni]ho nem nitwbh `etec`iri 

`mmwou qaron `ncyou niben@ `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf `nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem ni`provytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملئكة ورؤساء الملئكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

اس الصليب والنساك ولب

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem ni`ana,writyc@ nem 

pic̀mou `mpipac,a e;ouab `nte 

Pencwtyr `ǹaga;oc. 

of Pascha of our Good 

Savior. 

 Ere pouc̀mou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

tou`agapy nem touboỳ;i`a swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلمك أعطناا ملك السلم. ي

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلمك

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 مين.آ .والعز إلى الآبد

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ `t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلم، سلم الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ا ومع روحك   .أيضا
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 Wednesday of the Holy Pascha 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء يوم 
 

The First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp =a `̀mpi`ehoou `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء الساعة الأولي من يوم 
 

Prophecies of the First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يومالساعة الأولي من  نبوات
 

Exodus 17: 1-7 

 7 – 1: 17الخروج 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp ==a `mpi`ehoou 

`̀m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من يوم الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة. الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Pidoxodoc `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pidoxodoc =i=z@ =a - =z Exodus 17: 1-7  7 - 1 :17الخروج 

Ouoh actwnc ǹje ]cunagwgy 

tyrc `nte nensyri ̀mp̀Icrayl èbol qen 

p̀safe `nte `nCina kata 

nouparemboly èbol hiten `pcaji 

m̀P[oic@ ouoh auhikot qen Ravazin@ 

ne `mmon mwou `mpilaoc e;roufcw. 

Then all the 

congregation of the children 

of Israel set out on their 

journey from the 

Wilderness of Sin, 

according to the 

commandment of The Lord, 

and camped in Rephidim; 

but there was no water for 

the people to drink. 

إسرائيل ثم أرتحل كل جماعة بني 

بحسب مراحلهم من برية سين 

الرب ونزلوا في  أمرعلى موجب 

رفيديم ولم يكن ماء ليشرب 

 .الشعب
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Nafhwous `nje pilaoc `eMwùcyc 

ouoh naujw m̀moc naf je mamwou 

nan hina ǹtencw@ peje Mwùcyc nwou 

je e;beou tetenhwous `eroi@ ouoh 

e;beou teten[wnt `mP[oic. 

Therefore, the people 

contended with Moses, and 

said, “Give us water, that 

we may drink.” And Moses 

said to them, “Why do you 

contend with me? Why do 

you tempt The Lord?” 

له:  وافخاصم الشعب موسي وقال

فقال لهم  .أعطنا ماء لنشرب

لماذا واصمونني لماذا تخ موسي:

 تجربون الرب.

Af̀ibi de `nje pilaoc ouoh 

aù,remrem `nca Mwùcyc eujw `mmoc@ 

je e;beou akenten `èpswi èbol qen 

<ymi `eqo;ben nem nensyri nem 

nentebnwou`i ǹten pìibi. 

And the people thirsted 

there for water, and the 

people complained against 

Moses, and said, “Why is it 

you have brought us up out 

of Egypt, to kill us and our 

children and our livestock 

with thirst?” 

لى الماء إوعطش هناك الشعب 

تذمر الشعب على موسى و

، مصرلماذا أصعدتنا من  :وقالوا

ولادنا ومواشينا أو لتميتنا

 ؟بالعطش

Afws de è̀pswi ha P[oic `nje 

Mwùcyc efjw m̀moc@ je ou pe ]naaif 

m̀pilaoc@ je `eti kekouji cenahiẁni 

èjwi. 

So Moses cried out to 

The Lord, saying, “What 

shall I do with this people? 

They are almost ready to 

stone me!” 

فصرخ موسي إلى الرب قائلا: 

نهم بعد إ ؟ماذا أفعل بهذا الشعب

 قليل يرجمونني.

Ouoh peje P[oic `mMwùcyc@ je 

mosi qajwf m̀pilaoc@ ouoh [i nemak 

èbol qen niqelloi `nte pilaoc `nte 

`pIcrayl ouoh pi`sbwt vy`etakmas 

v̀iom m̀mof [itf `e`qryi qen tekjij. 

And The Lord said to 

Moses, “Go on before the 

people, and take with you 

some of the elders of Israel. 

Also take in your hand your 

rod with which you struck 

the river, and go. 

قدام  مر: لموسىفقال الرب 

الشعب وخذ معك من شيوخ 

إسرائيل وعصاك التي ضربت بها 

 .واذهب خذها في يدك ،رنهال

Anok ei `eohi m̀mau qajwk èjen 

]petra qen <wryb@ ouoh ekèmes 

]petra@ ef̀èi èbol `nqytc oumwou 

ef̀ecw `nje pilaoc@ ouoh af`iri 

`mpairy] `nje Mw`ucyc `mpèm;o 

`nnensyri `m`pIcrayl. 

Behold, I will stand 

before you there on the rock 

in Horeb; and you shall 

strike the rock, and water 

will come out of it, that the 

people may drink.” And 

Moses did so in the sight of 

the elders of Israel. 

مامك هناك على أ أقفنا أها 

فتضرب  ،الصخرة في حوريب

الصخرة فيخرج منها ماء ليشرب 

مام أففعل موسى هكذا  .الشعب

 عيون شيوخ اسرائيل.

Af]ren v̀ran m̀pima ète m̀mau 

je `p[wnt nem `phwous `nte nensyri 

So he called the name of 

the place Massah and 

Meribah, because of the 

ودعا اسم الموضع مسة ومريبة 

جل مخاصمة بني اسرائيل أمن 

 :م للرب قائلينجل تجربتهأمن و
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`m`pIcrayl je au[ent P[oic eujw 

m̀moc je an P[oic sop ǹqyten san 

m̀mon. 

contention of the children of 

Israel, and because they 

tempted The Lord, saying, 

“Is The Lord among us or 

not?” 

 م لا.أفي وسطنا الرب أ

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Proverbs of Solomon 3: 5-14 

 14 – 5: 3أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  ،بيالنسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Niparoimi`a `nte Colomwn =g@ =e - =i=d 

 

Proverbs of Solomon 3: 5-

14 
 14 - 5: 3سليمان  أمثال

Swpi `ere `h;yk ,y `eVnou] qen 

pekhyt tyrf@ ouoh `mper[ici `mmok 

`eh̀ryi `ejen tekcovi`a. 

Trust in The Lord with 

all your heart, and lean not 

on your own understanding. 

توكل على الرب بكل قلبك وعلى 

 فهمك لا تعتمد.

Nh̀ryi qen nekmwit tyrou ouwnh 

`ebol hina `ntoucoutwn nekmwit ouoh 

`ntou`stem [i`[rop `nje nek[alauj. 

In all your ways 

acknowledge Him, and He 

shall direct your paths. 

وم ق  كل طرقك اعرفه وهو ي  في 

 سبلك.

Mperswpi ekoi `ncabe nak 

`mmauatk@ alla `ariho] qa`thy 

`mVnou] ouoh riki@ `ebol ha pethwou 

niben. 

Do not be wise in your 

own eyes; fear The Lord 

and depart from evil. 

ا في عيني نفسك، بل  لا تكن حكيما

 شر.ال عنابعد و الرب اتق

Tote outal[o naswpi 

`mpekcwma nem ououjai `nnekkac. 

It will be health to your 

flesh, and strength to your 

bones. 

فيكون شفاء لسرتك وسقاء 

 .لعظامك
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Aritiman `mVnou] `ebol qen 

nekqici@ ouoh moi naf `nhan `apar,y 

`ebol qen nioutah `nte tekme;myi. 

Honor The Lord with 

your possessions, and with 

the firstfruits of all your 

increase. 

من كل مالك وأكرم الله من 

 .باكورات غلتك

Hina `ntoumoh `nje nektamion 

`ebol qen `p`asai `nte oucou`o@ ouoh 

nek`hrwt `ntouvonven qen piyrp. 

So your barns will be 

filled with plenty, and your 

vats will overflow with new 

wine. 

ا  وتفيض  فتمتلئ خزائنك شبعا

 .معاصرك مسطاراا 

Pasyri `mperer kouji `nhyt qen 

]c̀bw `nte P[oic@ oude `mperbwl `ebol 

efcohi `mmok. 

My son, do not despise 

the chastening of The Lord, 

nor detest His correction. 

ديب الرب ولا أقر تيا ابني لا تحت

 تكره توبيخه.

Vy gar `ete P[oic mei `mmof 

saf]̀cbw naf@ safer mactiggoin de 

`nsyri niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves, He corrects, just as a 

father the son in whom he 

delights. 

ب أالذي يحبه الرب يؤدبه وكلأن 

 بابن يسر به.

Wouniatf `mpirwmi `etafjimi 

`noucovi`a nem vyetoi `na;mou 

`etafjimi `noumetcabe. 

Happy is the man who 

finds wisdom, and the man 

who gains understanding. 

الذي يجد الحكمة  للإنسانطوبى 

 وللرجل الذي ينال الفهم.

Nanec gar èeriebswt qen ;ai@ 

`ehote han `ahwr `nnoub hihat@ 

c̀tayout `ehote han`wni `enase 

`ncou`enou. 

For her proceeds are 

better than the profits of 

silver, and her gain than 

fine gold. 

تجارتها خير من تجارة لأن 

الفضة وربحها خير من الذهب 

 .الخالص

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Hosea 5: 13-15, 6: 1-3 

 3 - 1: 6، 15 - 13: 5هوشع 
 

Ebol qen Wci`e pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from Hosea 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيهوشع من 

 آمين. .تكون معنا

Wci`e =e@ =i=g - =i=e> ^@ =a - =g Hosea 5: 13-15, 6: 1-3  3 - 1: 6، 15 - 13: 5هوشع 

Ouoh afnau `nje Evrem `epefswni 

ouoh Iouda `epef̀mkah `nhyt@ ouoh 

afsenaf `nje Evrem nem han 

Accurioc ouoh afouwrp `nhan 

p̀recbuc ha`pouro ǹIarim@ ouoh `n;of 

m̀pef `sjemjom `ntouje ;ynou ouoh 

`nnef mounk `nje pem̀kah `nhyt `ebol 

qen ;ynou. 

When Ephraim saw his 

sickness, and Judah saw his 

wound, then Ephraim went 

to Assyria and sent to King 

Jareb; yet he cannot cure 

you, nor heal you of your 

wound. 

ى افرايم مرضه ويهوذا أور

شور ألى إفمضى افرايم  ،جرحه

ولكنه لا  ياريمرسل الى ملك أو

يستطيع ان يشفيكم ولا ان يزيل 

 منكم الجرح.

Je ouyi `anok ]oi `mv̀ry] `nou 

pan;yr ǹEvrem@ nem `mv̀ry] `nounouì 

m̀̀pyi `nIouda@ ]naeràpan tan `erwou 

qen pimwit `nte niAccurioc m̀v̀ry] 

`noulaboi ecjwnt echoker@ ouoh `anok 

]nahwlem ouoh ]nasenyi ouoh 

]na`wli ouoh `nnef swpi `nje 

vye;nacw]. 

For I will be like a lion 

to Ephraim, and like a 

young lion to the house of 

Judah. I, even I, will tear 

them and go away; I will 

take them away, and no one 

shall rescue. 

لأفرايم،  كالأسدلأني أنا أكون 

 .الأسد لبيت يهوذاوكشبل 

، فأخطف أشوربيت م في كأتلقاف

وأمضي وأفترس وأنزع ولا يكون 

 .لكم مخلص

Ouoh ]nasenyi ouoh `ntatac;o 

m̀paima satoutako@ ouoh cenakw] 

`ncapaho qen nouhojhej@ cena`i haroi 

eujw `mmoc. 

 

I will return again to My 

place till they acknowledge 

their offense. Then they will 

seek My face; in their 

affliction they will earnestly 

seek Me.” 

 يرجع إلى موضعأوأمضي ولا 

يهلكوا ويلتمسوا وجهي في  حتى

 :قائلين إلى   بكرونشدتهم وي
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Je maren senan ouoh `nten 

tac;on ha P[oic Pennou]@ je `n;of 

afhwlem ouoh `fnatal[o@ `fnasari 

ouoh `fnaervaqri on. 

Come, and let us return 

to The Lord; for He has 

torn, but He will heal us; He 

has stricken, but He will 

bind us up. 

نرجع إلى الرب إلهنا، لأنه هلم 

ويضرب  نا.يشفيهو افترس ف

ا. ناويداوي  أيضا

Fnatoujon menenca `ehoou `cnau@ 

qen pi`ehoou `mmah somt 

tennatwoun@ ouoh tennawnq 

`mpef`m;o. 

After two days, He will 

revive us; on the third day 

He will raise us up, that we 

may live in His sight. 

ويشفينا بعد يومين وفي اليوم 

 .نحيا أمامهف يقيمناالثالث 

ouoh tenna`emi ouoh tenna[oji 

`e`pcouen P[oic@ m̀v̀ry] `nhan `atoouì 

efcebtwt enèjemf@ ouoh ef`eì nan 

m̀̀vry] `noumoun hwou `nsorp nem 

ouqa`e hijen `noukahi. 

Let us know, let us 

pursue the knowledge of 

The Lord. His going forth is 

established as the morning; 

He will come to us like the 

rain, like the latter and 

former rain to the earth. 

إلى معرفة الرب،  هتديونعلم ون

ويأتي إلينا  .دع  فنجده كالفجر الم  

كالمطر المبكر والمتأخر على 

 الأرض.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

ثالوث القدوس الهنا إلى مجداا لل
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

A Homily of St. Shenouda the Archimandrite 

 توحدينمرئيس ال نبا شنودةأعظة لأبينا القديس 
 

Oukaty,ycic `nte peniwt e;ouab 

abba Senou] pi`ar,y mandrityc@ `ere 

pef`cmou e;ouab swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba Shenouda the 

Archimandrite, may his 

blessings be with us. Amen. 

عظة لأبينا القديس أنبا شنودة 

بركته المقدسة ، رئيس المتوحدين

 آمين. .تكون معنا

}jw `mpaicaji ouoh `n]na,af an@ 

`ete vai pe@ je `mpermeuì je menenca 

`;rouvwrj `ebol `mpitoh `epicou`o ouon 

ou`mton natahe nirefernobi. 

 

I tell you this and 

confirm it. Do not imagine 

that after cutting the wheat 

from the chaff, that the 

sinner will have relief. 

أتركه، وهو  قول هذا الكلم ولاأ

 اعتزالهذا. لا تظنوا أنه بعد 

ل الخطاة تحصي ،التبن من الحنطة

 .على راحة
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}jw `mmoc nwten kata 

]metme;re `nni`gravy@ je `ite aggeloc 

`ite ar,yaggeloc cena,w `nrwou 

tyrou@ ouoh on nike e;ouab cena 

,arwou tyrou@ `ntefswpi `nje pihap 

`nte Vnou]@ oucaji efjwk `ebol ouoh 

efswt@ qen pièhoou ète `fnavwrj 

`ebol `nje nica `mpethwou qen `;my] 

`nni`;myi@ `m`vnau `etounahiou`i 

`nnirefernobi `e`qryi `e]̀hrw `n,̀rwm 

e;moh. 

I say to you that 

according to the testimony 

of the Books, as for the 

angels and archangels, they 

will remain silent. So also 

will the saints be. And the 

judgment for God will be 

decisive and final in the day 

where they separate the evil 

doers from the righteous; 

and immediately throw the 

sinners in the firey furnace. 

أقول لكم كشهادة الكتب، أنه إن 

كان الملئكة أو رؤساء الملئكة 

ا يصمتون  والقديسون أيضا

جميعهم ويكون لكلمة الله الحكم 

في اليوم الذي  ،الكامل القاطع

يفرز فيه الأشرار من بين 

الصديقين، وللوقت يلقون الخطاة 

 في آتون النار المتقدة.

Ie `are Vnou] oi `m`vry] `nnirwmi@ 

`ntef,w naf `noucumbwloc ie 

oucunka;edroc e;refsenf@ `are 

Vnou] gar naerp̀wbs `nou hina `nte 

ouai `erouẁ `mmof@ ie `ntef senaf 

noucaji `ebyl `evai `mmauatf@ `ejoc 

eucop hirw `nouwt@ je `w vyet]hap 

`mmyi@ han me;myi ne nekhap@ 

vyet]̀mpiouai pioai kata nef`hbyoùi@ 

`eànon an pe et] `m`vmeu`i nak `enai@ 

`n;ok pe `etametsenhyt niben swpi 

`ebol hitotk. 

Does God need a 

counselor or a companion to 

advise Him like us? What 

can God forget that 

someone else may 

remember? Or can ask God 

about anything else other 

than these words; that it 

may be said in one voice: 

Your rules are just O Lord 

who rewards everyone 

according to his deeds. It is 

not us who would remind 

God of these things. It is 

rather He, the Father of all 

mercies, who remembers. 

له هل تري الله كالبشر، يجعل 

ا ليسأله؟   وما همشيراا أو جليسا

الذي ينساه الله لكي يجيب به 

كلمة إلا هذا  ؟ أو يسأله عنآخر

القول فقط، أن يقال من فم واحد: 

يا ديان الحق، أحكامك عادلة. 

وواحد المعطي كل واحد  أيها

ك ر  كِّ ذ  كنحو أعماله، ليس لنا ان ن  

ذا لأنك أنت الذي من عندك كل به

 فات.أالر

Marener c̀`vragizin `n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba Senou] 

piàr,y mandrityc@ 

 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

Shenouda the 

Archimandrite, 

أنبا  فلنختم عظة أبينا القديس

 ،شنودة رئيس المتوحدين
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vy`etaferouwini `mpennouc@ nem 

nibal `nte nenhyt@ qen `vran `mViwt 

nem Psyri nem Pi`pneuma e;ouab 

ounou] `nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

أنار عقولنا وعيون قلوبنا  الذي

والروح القدس  والابنباسم الآب 

 آمين. .احدالإله الو

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==a `mpi`ehoou 

`m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يومالساعة الأولي من تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

لعزة وة والمجد والبركة والك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يومالساعة الأولي من مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =n@ =d> =l=b@ =i Psalm 51: 4, 33: 10  10: 32، 4: 50المزمور 

Hopwc `ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`nte `[ro eknaihap@ P[oic najer 

nico[ni `nte nie;noc `ebol@ ouoh 

`fnasosf `nnimokmek `nte hanlaoc. 

Allyloui`a. 

That You may be just in 

Your sayings, and 

overcome when You judge. 

The Lord brings the counsel 

of the nations to nothing; 

He makes the plans of the 

peoples of no effect. 

Alleluia. 

 متىلكي تتبرر في أقوالك. وتغلب 

الرب يفرق مؤامرة الأمم  كمت.اح

 .هلليلويا ويرذل أفكار الشعوب.

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

ع الإنجيل المقدس. نتوسل لسما

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يومالساعة الأولي من إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

 

 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .بركاته علينا .البشير يوحنا

 آمين.
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Iwannyn ==i=a@ =m^ - =n=z John 11: 46 – 57 57 – 46: 11 يوحنا 

Hanouon de `ebol `n`qytou ause 

nwou ha niVariceoc autamwou 

`evy`etafaitou `nje Iycouc. 

But some of them went 

away to the Pharisees and 

told them the things Jesus 

did. 

لى الفريسيين إقوم منهم مضي و

 .خبروهم بما فعل يسوعأو

Au;wou] oun `nje niar,yèreuc 

nem niVariceoc `nou;woutc@ ouoh nau 

jw `mmoc je ou petenaaif nase 

nimyini `nte pairwmi `iri `mmwou. 

Then the chief priests 

and the Pharisees gathered a 

council and said, “What 

shall we do? For this Man 

works many signs. 

فجمع رؤساء الكهنة والفريسيون 

ا  ن إف ،وقالوا: ماذا نصنع مجمعا

 .هذا الإنسان يعمل آيات كثيرة

Ouoh `eswp ansan,af `mpairy]@ 

cenanah] `erof tyrou@ ouoh cena`i `nje 

niRwmeoc cenaẁli `mpentopoc nem 

pen`slol. 

If we let Him alone like 

this, everyone will believe 

in Him, and the Romans 

will come and take away 

both our place and nation.” 

ن تركناه هكذا يؤمن الجميع به إو

رومانيون ويأخذون فيأتي ال

 .تناأمموضعنا و

Af̀erouw de `nje ouai `ebol 

ǹqytou `epefran pe Kai`ava@ efoi 

`nar,y`ereuc `nte ]rompi `ete `mmau@ 

pejaf nwou je `n;wten teten cwoun 

`ǹhli an. 

And one of them, 

Caiaphas, being high priest 

that year, said to them, 

“You know nothing at all, 

، قيافا اسمهفأجاب واحد منهم 

ا للكهنة في تلك السنة  كان رئيسا

ا وقال لهم: أنتم لا ت  .عرفون شيئا

Ou de `nte tenmokmek `mmwten 

an je ̀cernofri nwten hina `nte 

ourwmi `nouwt mou è`hryi `ejen pilaoc 

ouoh `nte s̀tem pie;noc tyrf tako. 

nor do you consider that 

it is expedient for us that 

one man should die for the 

people, and not that the 

whole nation should 

perish.” 

ولا تفكرون أنه خير لكم أن يموت 

إنسان واحد عن الشعب ولا تهلك 

 الأمة كلها.

Netaf je vai an `ebol hitotf 

`mmauatf alla je nafoi `nar,yèreuc 

`nte ]rompi `ete `mmau 

afer`provyteuin@ je hw] `nte Iycouc 

mou `e`hryi `ejen pis̀lol. 

Now this he did not say 

on his own authority; but 

being high priest that year 

he prophesied that Jesus 

would die for the nation, 

ولم يقل هذا من تلقاء نفسه، بل 

نه إذ كان رئيس الكهنة في تلك لأ

أنه ينبغي أن يموت تنبأ  ،السنة

 .يسوع عن الأمة
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Ouoh `ejen pi`slol `mmauatf an@ 

alla hina nikesyri `nte Vnou] 

etjyr èbol `ntef;oùwtou eumetouai.  

and not for that nation 

only, but also that He would 

gather together in one the 

children of God who were 

scattered abroad. 

وليس عن الأمة فقط، بل ليجمع 

ا أبناء الله المتفرقين إلى  أيضا

 واحد.

Icjen pièhoou `ete `mmau auco[ni 

hina `nceqo;bef. 

Then, from that day on, 

they plotted to put Him to 

death. 

ومن ذلك اليوم تشاوروا أن 

 .يقتلوه

Iycouc de nafmosi an je pe 

`nouwnh `ebol qen ]Ioude`a@ alla 

afsenaf `ebol `mmau èou,wra qaten 

pisafe `eoubaki eumou] `eroc je 

Evrem ouoh afswpi `mmau nem 

nefma;ytyc. 

Therefore, Jesus no 

longer walked openly 

among the Jews, but went 

from there into the country 

near the wilderness, to a 

city called Ephraim, and 

there remained with His 

disciples. 

يكن يمشي في وأما يسوع فلم 

من  انطلقولكنه  .اليهودية علنية

إلى  هناك إلى كورة عند البرية

ومكث هناك  مدينة تدعي آفرايم

 مع تلميذه.

Naf qent de pe `nje pipac,a `nte 

niIoudai@ ouoh au`i `nje oumys `e`hryi 

èIeroucalym `ebol qen ],wra qajen 

pipac,a hina `ntoutoubwou. 

And the Passover of the 

Jews was near, and many 

went from the country up to 

Jerusalem before the 

Passover, to purify 

themselves. 

وكان فصح اليهود قد قرب، 

فصعد كثيرون من الكورة إلى 

 .أورشليم قبل الفصح ليتطهروا

Naukw] oun pe `nca Iycouc `nje 

niIoudai eujw `mmoc `nnouèryou eùohi 

`eratou qen piervei@ je oupe ète 

tenmeùi `erof@ je `fna`i an `e`hryi 

èpaisai. 

Then they sought Jesus, 

and spoke among 

themselves as they stood in 

the temple, “What do you 

think--that He will not come 

to the feast?” 

وكان اليهود يطلبون يسوع 

هم قائمون قائلين بعضهم لبعض و

 لا . العلهالهيكل: ماذا تظنون في

 لى العيد؟إ أتيي

Neau] entoly de pe `nje 

niar,y`ereuc nem niVariceoc hina 

àresan ouai `emi je af;wn `ntef 

tamwou `erof hina `ncetahof. 

Now both the chief 

priests and the Pharisees 

had given a command, that 

if anyone knew where He 

was, he should report it, that 

they might seize Him. 

وكان رؤساء الكهنة والفريسيون 

أحد  رفذا عإ نهأمراا أ وادرقد أص

 .يمسكوه لكيفليدل علية  ،ين هوأ

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.يل المقدأسجدوا للإنج

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.  ا  .والمجد لله دائما
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 عب:الش

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 :الكاهن

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يومالساعة الأولي من طرح 
 

Priest: 

The exposition of the First Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من البصخة الأربعاء  يومالأولي من اعة طرح الس

 آمين.نا. علي ابركاته ،المقدسة

Reader: 

As the Pharisees gathered together and said to one 

another: What can we do. This man is doing many 

miracles and supernatural things. If we leave Him 

alone, all the people will believe in Him; then the 

Romans will take our place. 

 القارئ:

ا فاجتمع الفريسيون وخاطب ب قائلين:  عضهم بعضا

الرجل يصنع آيات  ن هذاإ؟ فنصنعه الذيما 

 تيأفين تركناه فسيؤمن به الكل إوعجائب كثيرة و

 .خذون موضعناأالرومانيون وي
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One of them, who is Caiaphas, the high priest of 

the Jews said: ‘It is expedient for us that one man 

should die for the people, and not that the whole 

nation should perish.’ And from this moment on they 

conspired to kill Jesus. 

س كهنة اليهود: يرئ ،هو قيافا ذيال ،فقال أحدهم

الشعب دون  ن يموت رجل واحد عنيجب أ هنأ

وا على يسوع ومن تلك الساعة تشاور ،مة كلهاالأ

 .مشورة رديئة ليقتلوه

Jesus went to a village in the wilderness and 

stayed there with His disciples. And it was about the 

time of the feast of the Jews, who sought to kill Him 

قام هناك مع أرية وفمضى يسوع الى كورة فى الب

وكان قد قرب عيد اليهود وكانوا يطلبونه  ه.تلميذ

 .يقتلوه لكي

Verily it was a fulfillment of the prophecy of 

Isaiah: “Alas, sinful nation, a people laden with 

iniquity, a brood of evildoers, children who are 

corrupters… The ox knows its owner and the donkey 

its master’s crib; but Israel does not know, My people 

do not consider that I am their creator. Therefore, 

they shall be with their children in Hell - their home 

forever.” 

شعياء النبي: الويل أعليهم  هكمل ما قالأبالحقيقة 

ا ثمامة المملوءة للأ الأبناء  ،الزرع الفاسد ،ا

يعرف قانيه والحمار جل أن الثور أمن  شرار.الأ

 إننيولم يعلم  ،يعرفنيوإسرائيل لم  معلف صاحبه

 فييخلدون هم وأبناؤهم جل ذلك أمن  ه.نا خالقأ

 .لى الأبدإهم تبي ،الجحيم

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 ǹtefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp =g `mpi`ehoou `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء من يوم الثالثة ة الساع
 

Prophecies of the Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن  الثالثةالساعة  نبوات
 

Exodus 13: 17-22 

 22 – 17: 13الخروج 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp ==g `mpi`ehoou 

`̀m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من يوم الثالثة الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة. الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen Pidoxodoc `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pidoxodoc =i=g@ =i=z - ==k=b Exodus 13: 17-22  22 – 17 :13الخروج 

Qen `pjin `;reVaraẁ,w `mpilaoc 

èbol@ m̀pef[imwit qajwou `nje 

Vnou] qen `evmwit m̀Vulictin@ je 

nafqent pe@ èafjoc gar `nje P[oic@ 

je mypote `ntef ouwm `ǹh;yf `nje 

pilaoc afsannau èoupolemoc 

ǹteftkotf `èqryi `e<ymi. 

 

Then it came to pass, 

when Pharaoh had let the 

people go, that God did not 

lead them by way of the 

land of the Philistines, 

although that was near; for 

God said, “Lest perhaps the 

people change their minds 

when they see war, and 

return to Egypt.” 

 ،طلق فرعون الشعبكان لما أو

لى طريق إ يهدهم أن الله لم

ن لأ .نها كانت قريبةأفلسطين مع 

ذا إالرب قال: لئل يندم الشعب 

ا  أوار  .لى مصرإفيرجع  حربا



77 

 

A Vnou] tac;o `mpilaoc `ev̀mwit 

etjajw `èqryi `ev̀iom `nsare@ qen 

pijwou de `mmah `tiou `anensyri 

`mPicrayl `e`hryi `i`ebol qen `pkahi 

`n<ymi. 

So God led the people 

around by way of the 

wilderness of the Red Sea. 

And the children of Israel 

went up in orderly ranks out 

of the land of Egypt. 

لى الطريق إالشعب  دار اللهأف

 في .لى البحر الأحمرإالوعرة 

 نو إسرائيلبالجيل الخامس خرج 

 من أرض مصر.

Af̀wli de `nje Mw`ucyc `nnankac 

ǹte Iwcyv nemaf@ qen ou`anas gar 

`aIwcyv tarko `nnensyri m̀Picrayl 

efjw m̀moc@ je qen oujem `psini 

`fnajem pe tensini `nje P[oic `erwten 

`wli `nnakac nemwten. 

And Moses took the 

bones of Joseph with him, 

for he had placed the 

children of Israel under 

solemn oath, saying, "God 

will surely visit you, and 

you shall carry up my bones 

from here with you." 

وحمل موسي عظام يوسف معه 

 ينلأن يوسف كان قد استحلف ب

: إن الرب قائلا  بحلفٍ  إسرائيل

دون ت  ف ،سيفتقدكم من  عظاميصعِّ

 .هنا معكم

Autwounou de ǹje nensyri 

`mPicrayl `ebol qen Co,w; aumwsi 

`e`qryi qen O;om qaten `psafe. 

So they took their 

journey from Succoth and 

camped in Etham at the 

edge of the wilderness. 

 توارتحل بنو إسرائيل من سكو

 .عند البرية إيثام فيونزلوا 

Vnou] de nafmwsi qajwou qen 

pièhoou qen ouc̀tulloc `n[ypi 

ètamwou `èvmwit@ èpièjwrh de qen 

ouc̀tulloc `ǹ,rwm. 

And The Lord went 

before them by day in a 

pillar of cloud to lead the 

way, and by night in a pillar 

of fire to give them light, so 

as to go by day and night. 

 اراا يسير أمامهم نه اللهوكان 

الطريق  في بعمود سحاب ليهديهم

ليضيء لهم  عمود نار في وليلا 

 .وليلا  لكي يمشوا نهاراا 

Mpafmounk `nje pìctulloc ǹ[ypi 

qen pièhoou ouoh pic̀tulloc ǹ,̀rwm 

m̀pi`ejwrh `mpèm;o `mpilaoc tyrf. 

He did not take away 

the pillar of cloud by day or 

the pillar of fire by night 

from before the people. 

 عمود السحاب نهاراا  برحلم ي

 .من أمام الشعب وعمود النار ليلا 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

للثالوث القدوس الهنا إلى  مجداا 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Son of Sirach 22: 7-18 

 18 - 7: 22يشوع ابن سيراخ 
 

Ebol qen Iycou `psyri `nCira, 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي يشوع ابن سيراخمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Cira, ==k=b@ ==z - =i=y Sirach 22: 7-18  18 - 7: 22سيراخ 

Vyet ]̀cbw gar `noucoj efoi 

`m`vry] `mvyettem velj `evelj@ nem 

`m`vry] `mvettounoc vyetenkot qen 

ouhunim efhors. 

Who teaches a fool is as 

one that glues a potsherd 

together, and as he that 

wakes one from a sound 

sleep. 

ق لصِّ الأحمق كمن يٌ  ع لِّمالذي ي  

شقفة على شقفة. وكمن ينبه 

ا في نوم ثقيل.  مستغرقا

Vyetcaji nem oucoj afoi `m̀vry] 

`mvyetcaji nem ouai efhunim@ ouoh 

`tqa`e safjoc je ou petsop. 

He that tells a tale to a 

fool speaks to one in a 

slumber: when he has told 

his tale, he will say, What is 

the matter? 

لم الأحمق كمن يكلم كن يم

ا   ل: ماذااقفإذا انتهي  ،متناعسا

 ؟حدث

Rimi `ejen ourefmwout je af,w 

`ncwf `mpiouwini@ ouoh rimi `ejen oucoj 

je af,w `ncwf `n]metcabe. 

Weep for the dead, for 

he has lost the light: and 

weep for the fool, for he 

wants understanding. 

 ،النور فقد هلأنابك على الميت 

 ترك الأدب هنلأوابك على الأحمق 

 وفقد العقل.

Nane ourimi `ejen ourefmwout je 

af`mton `mmof@ `pwnq de `mpicoj 

`fhwou `ehote pefmou@ 

Make little weeping for 

the dead, for he is at rest: 

but the life of the fool is 

worse than death. 

 هنلأ البكاء على الميتقلل من ا

أشقى  هما الأحمق فحياتأ ،استراح

 ه.من موت

Sasf `ǹehoou pe `phybi `nouref 

mwout@ vapicoj de nim piàcebyc pe 

pef`ahi tyrf `mper er`asai `ncaji nem 

oucoj. 

Seven days do men 

mourn for him that is dead; 

but for a fool and an 

ungodly man all the days of 

his life. 

يام أالنوح على الميت سبعة 

النوح على الأحمق والمنافق و

 ه.م حياتياأجميع 

Ouoh `mperse `eratf `nouathyt@ 

`areh `erok `ebol harof hopwc `nnekqici 

ouoh `nnek ;wleb@ afsan nahf `ebol 

Talk not much with a 

fool, and go not to him that 

has no understanding: 

beware of him, lest you 

have trouble, and you shall 

ر الكلم مع الأحمق ولا كثِّ لا ت  

لئل  هظ منتحف   .تخالط الجاهل

سه. اعرض بدن تتعب وتتدنس

فتجد راحة ولا تحزن  ،وابتعدعنه 

 بآثامه.
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henk cabol `mmof tarekjimi 

`nouemton ouoh `nnek er`mkah `nhyt 

qen tef`anomi`a. 

never be defiled with his 

fooleries: depart from him, 

and you shall find rest, and 

never be disquieted with 

madness. 

Oupethors `epitath@ ouoh oupe 

pefran hwf `ebyl `epicoj. 

What is heavier than 

lead? And what is the name 

thereof, but a fool? 

أثقل من الرصاص  ءأي شي

 .لا أحمقإ ذا ي سميوما

Cmoten `nfai qaousw nem 

ou`hmot@ nem outaj `mbenipi `ehote 

ourwmi `nathyt. 

Sand, and salt, and a 

mass of iron, is easier to 

bear, than a man without 

understanding. 

حديد أخف  كتلةالرمل والملح و

 .لرجل الجاهلامن  حملا 

M`vry] `noulajlej `nse efmyr 

qen oukwt `nnefkim qen oumonmen@ 

vai pe `m`vry] `nouhyt eftajryout 

`ejen ouco[ni@ nem ouhyt eftajryout 

`ejen oumeuì `nka] `nneferho] sa 

`eneh. 

As timber girt and 

bound together in a building 

cannot be loosed with 

shaking: so the heart that is 

established by advised 

counsel shall fear at no 

time. A heart settled upon a 

thought of understanding is 

as a fair plaistering on the 

wall of a gallery. 

البناء  في المربوط الخشب رقكعِّ 

كذلك القلب  ،زلةلالز فيفكك تلا ي

والقلب الثابت  .الثابت بالمشورة

 .لا يجزع الى الأبد ،فكر الفهمب

M`vry] `m`pcaji `noujoi ec[eh@ 

`m`vry] `nhan kas hijen ouma efca 

`pswi `nnouheri nahren ;ynou niben@ 

vai pe `m`vry] `nouhyt `njwb@ nem 

oumeuì `ncojb@ `nnefheri nahren ho] 

niben. 

Pales set on a high place 

will never stand against the 

wind: so a fearful heart in 

the imagination of a fool 

cannot stand against any 

fear. 

زينة الجدار المشيد ما أن ك

مكان الأقصاب الموضوعة في و

 ،أمام كل ريح تثبتمرتفع لا 

فكار حمق الخائف الأكذلك قلب الأ

 مام هول من الاهوال.ألا يثبت 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==g `mpi`ehoou 

`m`p`ftou ǹte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Third Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن الثالثة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الأربعاء 

 ين.آمنا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

ك. كما في السماء كذلك مشيئت

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراا بالصلة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pi`cmou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 ربى يسوع يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  ميومن الثالثة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =m@ ^> =a Psalm 41: 6, 1  1، 6: 40المزمور 

Nafnyou `eqoun pe `enau naf caji 

`noumet `èvlyou@ ouoh pefhyt 

af;wou] naf `nouànomi`a@ ẁouniou 

niatf `mvye;naka] `ejen ouhyki nem 

oujwb@ qen pièhoou ethwou 

ef̀enahmef `nje P[oic. Allyloui`a. 

And if he comes to see 

me, he speaks lies; His heart 

gathers iniquity to itself; 

when he goes out, he tells it. 

Blessed is he who considers 

the poor; The Lord will 

deliver him in time of 

trouble. Alleluia. 

كان يدخل لينظر فكان يتكلم 

ا. طوبي  باطلا، وقلبه جمع له إثما

لمن يتفهم في أمر المسكين 

، في يوم السوء ينجيه فقيروال

 .هلليلويا .الرب

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 

Gospel of the Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من اء الأربع يوممن الثالثة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Luke, may his blessings be 

with us. Amen. 

ا وارحمنا اللهم تراءف علين

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير لوقا



83 

 

Loukan =k=b@ =a - ^ Luke 22: 1-6  6 - 1: 22لوقا 

Naf qent de pe `nje `psai `nte 

niats̀myr vyètoumou] `erof je 

pipac,a. 

Now the Feast of 

Unleavened Bread drew 

near, which is called 

Passover. 

عيد الفطير، الذي يقال له  وقرب

 .الفصح

Ouoh naukw] pe `nje niar,yèreuc 

nem nicaq je aunatakof `nas `nry] 

nauerho] gar pe qa`thy `mpilaoc. 

And the chief priests and 

the scribes sought how they 

might kill Him, for they 

feared the people. 

وكان رؤساء الكهنة والكتبة 

نهم كلوونه، قتليطلبون كيف ي

 .الشعب من كانوا يخافون

A`pcatanac de se `eqoun `ep̀hyt 

ǹIoudac vyètoumou] `erof je 

Pi`ckariẁtyc@ `eouai pe `ebol qen `ty`pi 

`mpimyt `cnau. 

Then Satan entered 

Judas, surnamed Iscariot, 

who was numbered among 

the twelve. 

قلب يهوذا  في فدخل الشيطان

وهو  ،الذي يدعي الإسخريوطي

 عشر. الاثنيأحد 

Ouoh afsenaf afcaji nem niar,y 

èreuc nem nicatygoc e;be piry] `etef 

natyif `etotou. 

So he went his way and 

conferred with the chief 

priests and captains, how he 

might betray Him to them. 

 فمضي وفاوض رؤساء الكهنة

 .وقواد الجند كيف يسلمه إليهم

Ouoh aurasi ouoh aucemnytc 

nemaf ̀e]naf `nouhat. 

And they were glad, and 

agreed to give him money. 
عطوه ففرحوا وعاهدوه أن ي

 .فضة

Ouoh aferxomologin ouoh 

nafkw] pe `ncaoueukeri`a hina 

`nteftyif `etotou at[ne mys. 

So he promised and 

sought opportunity to betray 

Him to them in the absence 

of the multitude. 

فرصة  يطلب نوكا فواعدهم

 ليسلمه إليهم بمعزل عن الجمع.

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.جدوا للإنجيل المقدأس

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن الثالثة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Third Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 لكاهن:ا

من الأربعاء  يوممن الثالثة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

When the Feast of the Unleavened Bread, which is 

the Passover of the Jews, was near, the scribes and the 

chief priests sought how they might kill Jesus, but they 

did not know what to do because they feared the people. 

 القارئ:

 ،هو فصح اليهود الذيولما قرب عيد الفطير 

كان الكتبة ورؤساء الكهنة يطلبون كيف 

يهلكون يسوع ولم يعلموا ماذا يصنعون فانهم 

 .كانوا يخافون من الجمع
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But Satan found himself a place in the heart of his 

companion Judas Iscariot, who was counted among the 

disciples, but was a Satan; as The Lord described him. 

يهوذا  هقلب رفيق فيمسكنا  لهفوجد الشيطان 

ا  ،الإسخريوطي  دعد في وكان هذا محسوبا

ا  ،التلميذ  .كقول الرب وكان شيطانا

He went to the chief priests and the Sadducees to 

make a deal to deliver The Lord Jesus to them. The evil 

natured disciple discussed with his evil friends how to 

deliver to them the Savior of the World. They were 

more than pleased to pay him silver so that he may 

deliver The Lord Jesus to them in the absence of the 

people. 

فمضى وخاطب رؤساء الكهنة والصدوقيين أن 

ن يسلم أ صحابهأمع  شريرفتكلم ال .إليهم يسلمه

الممتلئون  الأشرارففرح  .ليهم مخلص العالمإ

ا  ا  غشا ا  فرحا فضة  يعطوهان  معهروا وقر عظيما

 .من الجمع ةليهم خلوإ يسوع حتى يسلم

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Sixth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp ^ `mpi`ehoou `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء من يوم السادسة الساعة 
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن السادسة الساعة  نبوات
 

Exodus 14: 13-31, 15: 1 

 1: 15، 31 - 13: 14 الخروج
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp ^ `mpi`ehoou 

`m`p`ftou ǹte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من يوم السادسة الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة. الأربعاء 

 آمين. نا.عليتها ابرك

Ebol qen Pidoxodoc `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pidoxodoc ===id@ ==ig - = =k=a> =i=e@ =a Exodus 14: 13-31, 15: 1 1: 15، 31 - 13: 14 الخروج 

Peje Mw`ucyc de nahren pilaoc 

je jemnom]@ èreten `ohi `eraten 

;ynou `eretennau èpioujai pi èbol 

hiten P[oic@ vai `etefnaaif nwten 

m̀voou@ `mv̀ry] gar `etaretennau 

ènirem ǹ<ymi m̀voou@ `ereten ouah 

;ynou an `enau `erwou sa`eneh 

`noucyou. 

And Moses said to the 

people, “Do not be afraid. 

Stand still, and see the 

salvation of The Lord, 

which He will accomplish 

for you today. For the 

Egyptians whom you see 

today, you shall see again 

no more forever. 

 .لا تخافوافقال موسى للشعب: 

 الذي الربقفوا وانظروا خلص 

كما رأيتم  هنإف .يصنعه لكم اليوم

لا تعودون  ،ليوماالمصريين 

ا  ترونهم  .بدلى الأإ أيضا
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P[oic vyet] èjen ;ynou ǹ;wten 

de ,arwten. 

The Lord will fight for 

you, and you shall hold 

your peace.” 

 .الرب يقاتل عنكم وأنتم تصمتون

Peje P[oic de m̀Mw`ucyc je `aqok 

ekws è̀pswi haroi caji nem nensyri 

m̀Picrayl euèkotou `evahou. 

And The Lord said to 

Moses, “Why do you cry to 

Me? Tell the children of 

Israel to go forward. 

ى: ما بالك فقال الرب لموس

سرائيل ان إ؟ قل لبنى لى  إتصرخ 

 .واحلير

Ntek`wli m̀peks̀bwt `ntekcouten 

tekjij `e`hryi èjen v̀iom `ntejvaqf@ 

`nte nensyri m̀Picrayl se `eqoun 

`e;̀my] m̀v̀iom kata petsouẁou. 

But lift up your rod, and 

stretch out your hand over 

the sea and divide it. And 

the children of Israel shall 

go on dry ground through 

the midst of the sea. 

عصاك ومد يدك على  ارفع أنتو

فيدخل بنو اسرائيل  ،وشقهالبحر 

 .اليابسةفي وسط البحر على 

Ic hyppe ànok ]na] ensot 

m̀̀phyt m̀Varaẁ nem nirem `n<ymi 

`nce`i `eqoun cavahou ̀mmwou@ 

`nta[i`wou qen Varaẁ nem pefmys 

tyrf ouoh ǹ`hryi qen nefharma nem 

nef̀h;wr. 

And I indeed will 

harden the hearts of the 

Egyptians, and they shall 

follow them. So I will gain 

honor over Pharaoh and 

over all his army, his 

chariots, and his horsemen. 

ى قلب فرعون قس ِّ أ  نا أا وه

 ،وراءهموالمصريين حتى يدخلوا 

 ه،فأتمجد بفرعون وكل جيش

 .بمركباته وفرسانه

Nceèmi tyrou `nje nirem `n<ymi 

je ànok pe P[oic eiè[iẁou qen 

Varaẁ nem nefharma nem nefh̀;wr. 

Then the Egyptians 

shall know that I am The 

Lord, when I have gained 

honor for Myself over 

Pharaoh, his chariots, and 

his horsemen.” 

نا هو أنى أفيعلم كل المصريين 

تمجد بفرعون حين أالرب 

 .وفرسانه اتهومركب

Aftwnf de ǹje piaggeloc ǹte 

P[oic efmosi hi`thy `n]paremboly 

ǹte nensyri m̀Picrayl afmosi 

hivahou m̀mwou@ aftwnf de `nje 

pic̀tulloc ǹ[ypi etqajwou. 

And the Angel of God, 

who went before the camp 

of Israel, moved and went 

behind them; and the pillar 

of cloud went from before 

them and stood behind 

them. 

مام أفقام ملك الرب السائر 

عسكر بنى اسرائيل وسار 

د السحاب عمو وانتقل ،وراءهم

 وراءهم.وسار  مامهمأن م

Afse `eqoun `e;̀my] 

ǹ]paremboly `nte nirem ǹ<ymi@ nem 

`e;̀my] ǹ]paremboly ǹte `pIcrayl 

So it came between the 

camp of the Egyptians and 

the camp of Israel. Thus it 

was a cloud and darkness to 

the one, and it gave light by 

دخل بين عسكر المصريين و

 صاروقف فو .سرائيلإوعسكر 

لم و ب. وعبر الليلظلم وضبا

 الآخر منالفريقين  أحديقترب 



88 

 

af`ohi `eratf@ afswpi `nje ou,aki nem 

oug̀novoc@ afcini ǹje pièjwrh ̀mpou 

moujt nem noùeryou mpièjwrh tyrf. 

night to the other, so that 

the one did not come near 

the other all that night. 

 .كله الليل

Afcouten tefjij de ǹje Mwùcyc 

`eh̀ryi èjen `viom@ af`ini `nje P[oic 

mpi`ejwrh tyrf `nou;ouryc efnast@ 

af`tsouie `m`viom@ èafvwq pimwou. 

Then Moses stretched 

out his hand over the sea; 

and The Lord caused the 

sea to go back by a strong 

east wind all that night, and 

made the sea into dry land, 

and the waters were 

divided. 

ومد موسي يده على البحر فجلب 

ا شرقية شديدة الليل  ،الرب ريحا

 .البحر وانشق الماء يبسف ،كله

Afse `eqoun ǹje nensyri 

m̀Picrayl `è;my] m̀v̀iom kata 

petsouwou@ ouoh pimwou afsopnwou 

ǹcobt caouìnam nem caja[y m̀mwou. 

So the children of Israel 

went into the midst of the 

sea on the dry ground, and 

the waters were a wall to 

them on their right hand and 

on their left. 

سط البحر فدخل بنو إسرائيل في و

بس وصار الماء لهم اعلى الي

 .سوراا عن يمينهم وعن يسارهم

Auvwt `nje nirem `n<ymi 

cavahou ǹnensyri ̀mPicrayl ouoh 

au[oji `ncwou `nje nih̀;wr ̀nte 

Varaẁ nem nefharma nem nyet 

talyout `e`hryi `ejwou@ `è;my] m̀v̀iom. 

And the Egyptians 

pursued and went after them 

into the midst of the sea: all 

Pharaoh’s horses, his 

chariots, and his horsemen. 

ع المصريون بني إسرائيل بوت

جميع خيل  :وراءهم واودخل

فرعون ومركباته إلى وسط 

 .البحر

Acswpi de qen `vnau ǹhan 

àtooùi@ àP[oic joust `ejen 

]paremboly ǹte nirem `n<ymi qen 

pic̀tulloc ǹ̀,rwm nem ][ypi@ 

af̀s;orter `n]parembply ǹte nirem 

ǹ<ymi. 

Now it came to pass, in 

the morning watch, that The 

Lord looked down upon the 

army of the Egyptians 

through the pillar of fire and 

cloud, and He troubled the 

army of the Egyptians. 

وكان في هزيع الصبح أن الرب 

لع على عسكر المصريين من اط  

عج زوأ .والغمام ارعمود الن

 .عسكر المصريين

Ouoh afmou `nnaxwn `nnouharma 

af`ini `mmwou `njonc@ pejwou `nje 

nirem `n<ymi je maren[oji qa`thy 

p̀Icrayl@ P[oic gar ]è̀hryi èjwou 

And He took off their 

chariot wheels, so that they 

drove them with difficulty; 

and the Egyptians said, “Let 

us flee from the face of 

Israel, for The Lord fights 

حتى مركباتهم  تبكر عجلخلع و

 :فقال المصريونساقوها بثقلة. 

أمام إسرائيل لأن الرب  لنهرب من

 يقاتل عنهم ضد المصريين.
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nem nirem ǹ<ymi. 
for them against the 

Egyptians.” 

Peje P[oic de m̀Mw`ucyc@ je 

couten tekjij èbol è̀hryi èjen v̀iom@ 

`nte pimwouì èpefma ǹtefhwbc 

ǹnirem `n<ymi@ è̀hryi `ejen niharma 

nem nyet talyout `e`hryi `ejwou. 

Then The Lord said to 

Moses, “Stretch out your 

hand over the sea, that the 

waters may come back upon 

the Egyptians, on their 

chariots, and on their 

horsemen.” 

فقال الرب لموسى: مد يدك على 

الماء إلى مكانه، البحر فيرجع 

ومركباتهم  فيغطي المصريين

 وفرسانهم.

Afcouten tefjij `ebol `nje 

Mwùcyc `èhryi èjen v̀iom@ àpimwouì 

èpefma `pkwt `nouèhoou@ nirem `n<ymi 

de ausenwou qaratf `mpimwou@ 

P[oic de aborber ǹnirem ǹ<ymi qen 

è;my] m̀v̀iom. 

And Moses stretched 

out his hand over the sea; 

and when the morning 

appeared, the sea returned 

to its full depth, while the 

Egyptians were fleeing into 

it. So The Lord overthrew 

the Egyptians in the midst 

of the sea. 

فمد موسي يده على البحر فرجع 

 الصبح.الماء إلى مكانه عند إقبال 

ين هاربون تحت المصريبينما و

ق الرب المصريين في غر  الماء، 

 وسط البحر.

Afkotf `nje pimwou afhwbc 

ǹniharma nem nyet talyout `e`hryi 

`ejwou@ nem ]jom tyrc `nte Varaẁ@ 

nai ètau[oji `ncwou `èqryi `èviom@ 

`mpefcwjp `nje ouai `ebol ǹqytou. 

Then the waters 

returned and covered the 

chariots, the horsemen, and 

all the army of Pharaoh that 

came into the sea after 

them. Not so much as one 

of them remained. 

ورجع الماء وغطي المركبات 

والفرسان وكل قوات فرعون 

ولم  .الداخلين وراءهم في البحر

 يبق منهم أحد.

Nensyri de `mPicrayl nau mosi 

hijen petsouẁou qen ;̀my] m̀v̀iom@ 

pimwou de afswpi nwou ǹcobt 

caou`inam nem caja[y `mmwou. 

But the children of 

Israel had walked on dry 

land in the midst of the sea, 

and the waters were a wall 

to them on their right hand 

and on their left. 

وأما بنو إسرائيل فمشوا على 

اليابسة في وسط البحر وصار 

عن عن يمينهم ولهم الماء سوراا 

 م.رهيسا

P[oic afnohem `mPicrayl qen 

pièhoou ète `mmau ̀ebola qen t̀jij 

ǹnirem `n<ymi@ afnau ̀nje `pIcrayl 

ènirem ǹ<ymi èaumou qaten 

pic̀votou `mv̀iom. 

So The Lord saved 

Israel that day out of the 

hand of the Egyptians, and 

Israel saw the Egyptians 

dead on the seashore. 

فخلص الرب في ذلك اليوم 

لمصريين. ونظر إسرائيل من يد ا

ا على أإسرائيل المصريين  مواتا

 .شاطئ البحر



90 

 

Ouoh afnau `e]nis] `njij@ 

`etafaic `nje P[oic `nnirem ǹ<ymi@ 

aferho] `nje pilaoc qa`thy m̀P[oic@ 

ouoh aunah] èVnou] nem pefbwk 

Mwùcyc. 

Thus Israel saw the 

great work which The Lord 

had done in Egypt; so the 

people feared The Lord, and 

believed The Lord and His 

servant Moses. 

وشاهد اليد القوية العظيمة التي 

فخاف  .صنعها الرب بالمصريين

منوا بالله وبعبده آالشعب الرب و

 موسي.

Tote afhwc ǹje Mwùcyc nem 

nensyri `mPicrayl@ `etaihwdy 

m̀Vnou] `eafjoc e;roujoc je 

marenhwc èP[oic je qen ouẁou gar 

af[iẁou. 

Then Moses and the 

children of Israel sang this 

song to The Lord, and 

spoke, saying: “I will sing 

to The Lord, for He has 

triumphed gloriously!” 

إسرائيل سبح موسي وبنو حينئذ 

فلنسبح  :لوااقوبهذه التسبحة لله 

 الرب لأنه بالمجد قد تمجد.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

ا إلى مجداا للثالوث القدوس الهن
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Son of Sirach 23: 7-14 (19 in Arabic version) 

 19 - 7: 23يشوع ابن سيراخ 
 

Ebol qen Iycou `psyri `nCira, 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي يشوع ابن سيراخمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Cira, =k=g@ ==z - =i=; Sirach 23: 7-14  19 - 7: 23سيراخ 

Cwtem pasyri `eou`cbw `nterwi@ 

ouoh vyet`areh `eroc `nneftako@ ouoh 

eùejemc qen nef`cvotou. 

Listen, my children, to 

instruction concerning 

speech; the one who 

observes it will never be 

caught. 

من فإن اسمع يا ابني تعليم فمي، 

 .بشفتيه ؤخذيلا يهلك، و يحفظه لا

Pirefernobi de nem pirefcahou`i 

nem pi[acihyt naerc̀kandalizin 

ǹqytou. 

 

The sinner is overtaken 

through his lips, the reviler 

and the arrogant are tripped 

by them. 

بهما و ،الخاطئإنه بهما ي صطاد 

 .ام والمتكبرت  الش  يعثر 
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Mper `tcabe rwk `ewrk@ ouoh `mper 

`tcabok `etaou `ev̀ran `mvye;ouab. 

Do not accustom your 

mouth to oaths, and do not 

habitually utter the name of 

the Holy One. 

ود فمك الحلف، ولا تألف لا تع  

 .تسمية القدوس

M`vry] gar `noubwk eusenf 

`noumys `ncop@ `nnefer̀ebolan `esas@ 

vai pe `m`vry] `mvyetwrk ettaou`o 

`mpiran `noumys `ncop@ `ete `nnef 

`stoubo an `enobi. 

For as a servant who is 

continually examined under 

torture will not lack bruises, 

so also the man who always 

swears and utters the Name 

will not be cleansed from 

sin. 

لا يزال فإنه كما أن العبد الذي 

مراراا كثيرة لا يفلت من  ي فحص

العقاب، كذلك من يحلف ويذكر 

فل  ،الاسم القدوس مرات عديدة

 .مكن أن يتبرر من الخطيةي

Ourwmi `nref`asai `nwrk@ `fnamoh 

`ǹanomi`a@ ouoh `nne oumactiggoc 

,apefyi@ afsanouwm `n`h;yf pefnobi 

`nhyt saf,w naf `ebol@ ouoh afsan 

obsf `apefnobi er`cnau@ ouoh `eswp 

afsanwrk `e`vlyou `nnef`;mai`o@ pefyi 

gar namoh `nt̀hemko. 

A man who swears 

many oaths will be filled 

with iniquity, and the 

scourge will not leave his 

house; if he offends, his sin 

remains on him, and if he 

disregards it, he sins doubly; 

if he has sworn needlessly, 

he will not be justified, for 

his house will be filled with 

calamities. 

ا ولا الرجل الحل ف يمتلئ إثما

فإذا ندم  .بيتهمن يبرح السوط 

استخف  وإن .رت خطية قلبهفِّ غ  

وإن  .تغافل فخطيته مضاعفة أو

 برر وبيته يملأحلف باطلا لا ي  

 .نوائب

Oucaji efjolh `m`vmou@ `nnoujemf 

qen tek`klyronomi`a `nIakwb@ nai gar 

tyrou naouei `nnirem `nnou]@ ouoh 

`nnou jemou qen ninobi. 

There is an utterance, 

which is comparable to 

death; may it never be found 

in the inheritance of Jacob! 

For all these errors will be 

far from the godly, and they 

will not wallow in sins. 

 يلبسهأخر  كلم ،ومن الكلم

الموت لا يوجد في ميراثك يا 

عد عن بن هذه كلها ت  إ .يعقوب

رجال الله، فل يوجدون في 

 الخطايا.

Mper `tcabe rwk `e`cbw echwou@ je 

ouon caji `nnobi `nqytou. 

Do not accustom your 

mouth to lewd vulgarity, for 

it involves sinful speech. 

ن ذلك إف ،مود فاك فحش الكللا تع  

 لا يخلو من خطيئة.

Ari`vmey`i `mpekiwt nem tekmau@ 

`,na;wou] gar `eqoun qen `;my] 

`nhannis]@ mypote `ntekerpwbs 

`mpou`m;o èbol@ `ntekercoj `ntektapc@ 

`ntek er`epi;umin `ene `mpou`jvok@ `ntek 

`chouer pi`ehoou `etaumack. 

Remember your father 

and mother when you sit 

among great men; lest you 

be forgetful in their 

presence, and be deemed a 

fool on account of your 

habits; then you will wish 

that you had never been 

born, and you will curse the 

day of your birth. 

أذكر أباك وأمك، إذا اجتمعت 

 تنساهما أمامهم بالعظماء لئل

تولد  لم وتصير جاهلا، فتود لو

 .ولادتكوتلعن يوم 
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Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. ى أبد الآبدين كلهالأبد وإل

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp =^ `mpi`ehoou 

`̀m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن السادسة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
أن نقول اللهم اجعلنا مستحقين 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

نا ذنوبنا كما نغفر نحن وأغفر ل

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12رابع تسبحة البصخة: ت

 سراا بالصلة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Sixth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن السادسة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =p=b@ =b> =e Psalm 83: 2, 5  5، 2: 82المزمور 

Hyppe ic nekjaji auws èbol@ 

ouoh nye;moc] m̀mok au[ici `ntoùave@ 

auco[ni eucop qen ouhyt ǹouwt@ 

aucemni `noudià;yky qarok. 

Allyloui`a. 

For behold, your 

enemies make a tumult; and 

those who hate you have 

lifted up their head. For 

they have consulted 

together with one consent; 

they form a confederacy 

against you. Alleluia. 

ؤك قد صرخوا. وقد أعدا هوذا

رفع مبغضوك رؤوسهم. تآمروا 

ا بقلب واحد وتعاهدوا عليك  جميعا

 .هلليلويا .عهداا 

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 
 

Gospel of the Sixth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن السادسة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 .بركاته علينا .البشيريوحنا 

 آمين.



95 

 

Iwannyn ==i=b@ =a - =y John 12: 1 – 8 8 – 1: 12 يوحنا 

Iycouc oun qajen coou `ǹehoou 

`nte pipac,a af`i `eBy;`ani`a pima `enare 

Lazaroc `mmof vyètafmou vyèta 

Iycouc tounocf `ebol qen nye;mwout. 

Then, six days before 

the Passover, Jesus came to 

Bethany, where Lazarus 

was who had been dead, 

whom He had raised from 

the dead. 

سوع وقبل الفصح بستة أيام أتى ي

 إلى بيت عنيا حيث كان لعازر

مات وأقامه من بين  الذي

 .الأموات

Auer oudipnon oun `erof `mpima 

`ete `mmau@ ouoh Mar;a nacsemsi pe@ 

ouoh Lazaroc ne ouai pe `ebol qen 

nye;rwteb nemaf. 

There they made Him a 

supper; and Martha served, 

but Lazarus was one of 

those who sat at the table 

with Him. 

وكانت  هناك عشاءفصنعوا له 

دم وكان لعازر أحد مرثا تخ

 .المتكئين معه

Mari`a oun ac[i `noulitra `ncojen 

`nte ounardoc `mpictiky `enase 

`ncouenf@ ouoh ac;whc `nnen[alauj 

`nIycouc `mmof@ ouoh acfotou `mpifwi 

`nte tec`ave@ `apiyi de moh `ebol qen 

pic̀;oi `mpicojen. 

Then Mary took a 

pound of very costly oil of 

spikenard, anointed the feet 

of Jesus, and wiped His feet 

with her hair. And the house 

was filled with the 

fragrance of the oil. 

أما مريم فأخذت رطل طيب 

ن ودهنت ص كثير الثمناردين خال

، ومسحتهما به قدمى يسوع

بشعر رأسها. فإمتلأ البيت من 

 رائحة الطيب.

Peje ouai de `ebol qen 

nefma;ytyc ète Ioudac pe Cimwn 

Pi`ckariẁtyc vyènafnatyif. 

Then one of His 

disciples, Judas Iscariot, 

Simon’s son, who would 

betray Him, said: 

هو يهوذا  الذيه فقال أحد تلميذ

كان  الذي الإسخريوطيسمعان 

ا أن يسلمه:  مزمعا

Je e;beou àpaicojen `mpoutyif 

`ebol qa somt se `nca;eri ouoh 

ètyitou `nnihyki. 

Why was this fragrant 

oil not sold for three 

hundred denarii and given 

to the poor? 

ة مئ ثلماذا لم يبع هذا الطيب بثل

 ؟فقراءدينار ويعط لل

Vai de afjof ou,oti je 

cermelin naf qani hyki@ alla je ne 

ouref[ioùi pe@ ouoh ère pig̀locokomon 

`ntotf ne sauhitou `erof saf twoun 

`mmwou. 

This he said, not that he 

cared for the poor, but 

because he was a thief, and 

had the money box; and he 

used to take what was put in 

it. 

 باليقال هذا ليس لأنه كان ي

ا وكان فقراءبال ، بل لأنه كان سارقا

ل ما حمِّ ه وكان ي  الصندوق عند

 .يلقى فيه
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Peje Iycouc oun je ,ac `ntec 

`areh `erof `epièhoou m̀pakwc. 

But Jesus said, “Let her 

alone; she has kept this for 

the day of My burial. 

فقال يسوع: دعوها لأنها حفظته 

 تكفيني.ليوم 

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For the poor you have 

with you always, but Me 

you do not have always.” 

كل حين،  فيمعكم فقراء ن اللأ

 .كل حين فيم وأما أنا فلست معك

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 ب:الشع

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم
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Exposition of the Sixth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن السادسة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من الأربعاء  يوممن السادسة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

Christ our Lord came to Bethany six days before 

Passover. They made Him a supper at the house of 

Mary and Martha her sister. Among those present was 

Lazarus whom He had raised from the dead. 

 القارئ:

جاء المسيح إلهنا إلى بيت عنيا قبل الفصح بستة 

بيت مريم ومرثا أختها،  فيأيام، فصنعوا له وليمة 

 .وكان هناك لعازر الذي أقامه من الأموات

Martha his sister was serving them, and Lazarus 

her brother was sitting with Him. Then Mary took a 

pound of very costly oil of spikenard and anointed 

His feet and wiped them with her hair. 

تخدمهم، وكان  ةوكانت مرثا أخت الميت واقف

. يسوع لعازر أخوها الربإحدى المتكئين مع 

خذت مريم رطل طيب ناردين كثير الثمن ودهنت أف

 ا بشعر رأسها.ميسوع ومسحته رجليه ب

Judas Iscariot was filled with evil envy and asked 

deceitfully, with a heart full of bitterness and 

hypocrisy: “Why was this fragrant oil not sold for 

three hundred denarii and given to the poor?” This he 

said, not that he cared for the poor, but because he 

was a thief, and had the money box; and he used to 

take what was put in it. 

المخالف من الحسد  الإسخريوطييهوذا  فامتلأ

ملوء من كل مرارة وقال بمكر وقلب م الشيطاني

مئة  ثم يبع هذا الطيب بثل: لماذا لوخبث ورياء

للمساكين؟ ولم يقل هذا بفكر صالح  عطدينار وي

ا  فيومحبة  وكان  المساكين، ولكنه كان سارقا

 .الصندوق فييسرق ما يلقى 

The Savior responded saying: “Let her alone; she 

has kept this for the day of My burial. For the poor 

you have with you always, but Me you do not have 

always.” Let us come close to he Lord, wash His feet 

with our tears and ask Him to grant us the forgiveness 

of our sins according to His great mercy. 

تعبوها لأنها قد حفظته ليوم فقال المخلص: لا ت

أنا فلست معكم  المساكين معكم كل حين وأما .دفني

فلنقترب من الرب ولنبك أمامه ونبل  .كل حين

قدميه بدموعنا ونسأله أن ينعم علينا بالغفران 

 كعظيم رحمته.

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي
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Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]`wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp =;] `mpi`ehoou `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء من يوم التاسعة الساعة 
 

Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن التاسعة الساعة  نبوات
 

 

Genesis 24: 1-9 

 9 - 1: 24التكوين 
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp =;] 

`mpi`ehoou `̀m`p`ftou `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef`cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من يوم التاسعة الساعة نبوات 

من البصخة المقدسة. الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

Ebol qen `pjwm `n]genecic `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي سفر التكوين لموسىمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

}genecic =k=d@ =a - =; Genesis 24: 1-9  9 - 1: 24التكوين 

Ouoh Abraam ne ouqello pe 

èafaiai qen nefèhoou@ ouoh àP[oic 

c̀mou `eAbraam kata ca ǹry] niben. 

Now Abraham was old, 

well advanced in age; and 

The Lord had blessed 

Abraham in all things. 

 يامالأ في تقدموشاخ إبراهيم و

وبارك الرب إبراهيم فى كل 

 .شيء

Ouoh peje Abraam `mpef̀alou 

pinis] `nte pefyi@ p̀ar,wn ǹte 

netentaf tyrou@ je ,a tekjij qa 

paàlwj. 

So Abraham said to the 

oldest servant of his house, 

who ruled over all that he 

had, “Please, put your hand 

under my thigh, 

بيته  قال إبراهيم لعبده كبيرو

ضع  :لهكان  ما كلالمولى على 

 .فخذييدك تحت 
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Ntatarkok `mP[oic Vnou] `nte 

t̀ve@ ouoh Vnou] ǹte `pkahi@ hina 

ǹteks̀tem[i c̀himi `mpasyri Icaak 

èbol qen niseri `nte ni<ananeoc@ 

ny`e]sop `nqytou ànok. 

and I will make you 

swear by The Lord, the God 

of heaven and the God of 

the earth, that you will not 

take a wife for my son from 

the daughters of the 

Canaanites, among whom I 

dwell; 

أستحلفك بالرب إله السماء وإله ف

 لابنيتأخذ زوجة  لا الأرض، أن

ذين أنا ال ،من بنات الكنعانيين

 .ساكن بينهم

Alla `nteksenak èpakahi@ nem 

pima ètaiswpi ǹqytf nem tavuly@ 

ekè[i `nouc̀himi m̀pasyri Icaak èbol 

m̀mau. 

but you shall go to my 

country and to my family, 

and take a wife for my son 

Isaac.” 

بل أنطلق إلى أرضي والموضع 

وتأخذ  سبطي معالذي كنت فيه 

 .اسحق من هناك لابنيزوجة 

Peje piàlou naf@ je mypote 

ǹtecs̀tem ouws ǹje ]c̀himi èmosi 

nemyi hivouei m̀paikahi@ `,ouws 

ǹtatac;o m̀peksyri èpikahi ètakì 

èbol `nqytf 

And the servant said to 

him, “Perhaps the woman 

will not be willing to follow 

me to this land. Must I take 

your son back to the land 

from which you came?” 

فقال العبد له: ربما لا تشاء المرأة 

هذه الأرض،  إلى معين تأتى أ

أتريد أن أرد ابنك إلى الأرض 

 خرجت منها؟ التي

Peje Abraam naf@ je mah̀;yk 

èrok m̀per tac;o m̀pasyri ̀emau. 

But Abraham said to 

him, “Beware that you do 

not take my son back there. 

من أن  ترزفقال له إبراهيم: أح

 .إلى هناك بنيبا جعتر

P[oic Vnou] ǹte `tve ouoh 

Vnou] ǹte `pkahi@ vyètafent èbol 

qen `pyi m̀paiwt@ nem èbol qen p̀kahi 

ètauj̀voi èbol `nqytf@ vy`etafcaji 

nemyi ouoh afwrk nyi efjw m̀moc@ je 

eiè] ̀mpaikahi nak nem pek`jroj@ 

ǹ;of ef̀etaou`o m̀pef aggeloc qajwk@ 

ekè[i `nouc̀himi m̀pasyri Icaak èbol 

m̀mau. 

 

 

The Lord God of 

heaven, who took me from 

my father’s house and from 

the land of my family, and 

who spoke to me and swore 

to me, saying, ‘To your 

descendants I give this 

land,’ He will send His 

angel before you, and you 

shall take a wife for my son 

from there. 

رض لأن الرب إله السماء وإله الأ

الذي أخذنى من بيت أبى ومن 

الذي كلمنى و ميلديأرض 

لنسلك "الذي أقسم لى قائلا: و

هو يرسل  "،أعطي هذه الأرض

ك فتأخذ زوجة لإبنى ملكه أمام

 .من هناك
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Eswp de ǹtecs̀tem ouws ǹje 

]̀chimi èì nemak paikahi ekèswpi 

ektoubyout `ebol ha pa `anas@ monon 

rw `n;of `mpeftac;o `mpasyri ̀emau. 

And if the woman is not 

willing to follow you, then 

you will be released from 

this oath; only do not take 

my son back there.” 

 ،عكبتشاء المرأة أن تت لم وإن

ل ف ابنىأما ، هذا من حلفىأت برت

 إلى هناك. به ترجع

Ouoh piàlou af,w ǹtefjij qa 

p̀̀aloj ǹAbraam pef[oic@ ouoh 

afwrk naf e;be pai caji. 

So the servant put his 

hand under the thigh of 

Abraham his master, and 

swore to him concerning 

this matter. 

تحت فخذ إبراهيم  فوضع العبد يده

سيده وحلف له من أجل هذا 

 الأمر.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Book of Numbers 20: 1-13 

 13 - 1: 20سفر العدد 
 

Ebol qen `pjwm `nte Pi`ari;moc 

nt̀e Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepefc̀mou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Book of Numbers of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبيلموسى  العددسفر من 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pi`ari;moc =k@ ==a - =i=g Numbers 20: 1-13  13 - 1: 20العدد 

Ouoh auì `nje nensyri m̀Picrayl 

]cunagwgy tyrc `e`hryi `ptwou `nCina 

qen pi`abot `nhouit@ ouoh afswpi `nje 

pilaoc qen Kadyc@ ouoh acmou 

`mmau@ `nje Mariam ouoh au;omcc 

`mmau. 

Then the children of 

Israel, the whole 

congregation, came into the 

Wilderness of Zin in the 

first month, and the people 

stayed in Kadesh; and 

Miriam died there and was 

buried there. 

الجماعة كلها ووجاء بنو إسرائيل 

 .الشهر الأول في برية صين إلى

وأقام الشعب بقادش، وماتت 

 .دفنت هناكومريم 

Ne `mmon mwou pe qen 

]cunagwgy@ ouoh au;wou] `ejen 

Mw`ucyc nem A`arwn. 

Now there was no water 

for the congregation; so 

they gathered together 

against Moses and Aaron. 

فاجتمعوا  ولم يكن ماء للجماعة،

 .على موسى وهرون
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Ouoh nare piloac hwous 

`eMw`ucyc efjw `mmoc@ je `amoi 

`enenmou qen `ptako `nnenc̀nyou 

`mpem̀;o m̀P[oic. 

And the people 

contended with Moses and 

spoke, saying: “If only we 

had died when our brethren 

died before The Lord! 

 وكلموه عب موسىوخاصم الش

ت امحين ليتنا متنا قائلين: 

 .أخوتنا أمام الرب

Ouoh e;beou `areten`ini 

`n]cunagwgy `nte P[oic `epaisafe@ 

`eqo;ben nem nentebnwou`i. 

Why have you brought 

up the assembly of The 

Lord into this wilderness, 

that we and our animals 

should die here? 

لماذا جئتما بجماعة الرب إلى هذه 

 البرية لتقتلنا نحن ومواشينا؟

E;beou etàreten `i`ebol qen `pkahi 

`n<ymi `epaima ethwou@ pima `ete 

`mpauci] `mmof@ ou de `mmon kente 

`nqytf@ ou de ke aloli@ ou de erman@ 

ou de `mmon mwou `ecw. 

And why have you 

made us come up out of 

Egypt, to bring us to this 

evil place? It is not a place 

of grain or figs or vines or 

pomegranates; nor is there 

any water to drink.” 

ولماذا أخرجتمانا من أرض مصر 

إلى هذا الموضع الرديء، موضع 

لا زرع فيه ولا تين ولا عنب ولا 

 ؟رمان وليس فيه ماء للشرب

Ouoh afì `nje Mw`ucyc nem 

A`arwn `ebol ha `pho `n]cunagwgy 

hiren `vro `n]`ckuny `nte ]metme;re@ 

ouoh auhitou `ejen pouho@ ouoh `pẁou 

`mP[oic afouonhf `e`hryi `ejwou. 

So Moses and Aaron 

went from the presence of 

the assembly to the door of 

the tabernacle of meeting, 

and they fell on their faces. 

And the glory of The Lord 

appeared to them. 

فجاء موسى وهرون من أمام 

الجماعة إلى باب قبة الشهادة 

على وجههما فتجلى لهما وسقطا 

 .مجد الرب

Ouoh `aP[oic caji nem Mw`ucyc 

nem A`arwn efjw `mmoc@ 

Then The Lord spoke to 

Moses, saying: 
 وكلم الرب موسى وهرون قائلا:

Je [i `mpi`sbwt@ ouoh ;wou] 

`n]cunagwgy tyrc `n;ok nem A`arwn 

pekcon@ ouoh caji nem ]petra 

`mpou`m;o@ ouoh ec`e] `nnecmwou@ ouoh 

`ereten enmwou nwou `ebol qen 

]petra@ ouoh `ereten `tco 

`n]cunagwgy nem noutebnwou`i. 

“Take the rod; you and 

your brother Aaron gather 

the congregation together. 

Speak to the rock before 

their eyes, and it will yield 

its water; thus you shall 

bring water for them out of 

the rock, and give drink to 

the congregation and their 

animals.” 

العصا واجمع الجماعة كلها  خذ

كلما وأنت وهرون أخوك، 

 ،الصخرة قدامهم فتعطى مياهها

فتخرجا لهم ماء من الصخرة، 

 .وتسقيا الجماعة ومواشيهم
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Ouoh `aMw`ucyc [i `mpi`sbwt 

vyet,y `mpe`m;o `mP[oic@ kata `vry] 

`eta P[oic ouahcahni. 

So Moses took the rod 

from before The Lord as He 

commanded him. 

فأخذ موسى العصا من أمام الرب 

 .كما أمره الرب

Ouoh Mw`ucyc nem A`arwn 

au;wou] `n]cunagwgy `mpèm;o 

`n]petra pejaf nwou@ je cwtem `eroi 

niatcwtem@ myti tenna`ini `noumwou 

nwten `ebol qen taipetra. 

And Moses and Aaron 

gathered the assembly 

together before the rock; 

and he said to them, “Hear 

now, you rebels! Must we 

bring water for you out of 

this rock?” 

وجمع موسى وهرون الجماعة 

أمام الصخرة وقال لهم: أسمعوا 

أيها المتمردون، أنخرج لكم من 

 هذه الصخرة ماء.

Ouoh `aMw`ucyc twoun `ntefjij 

`e`pswi@ afmes ]petra qen pis̀bwt 

`ncop `cnau@ ouoh afì `ebol `nje ounis] 

`mmwou@ ouoh accw `nje ]cunagwgy 

nem noutebnwou`i. 

Then Moses lifted his 

hand and struck the rock 

twice with his rod; and 

water came out abundantly, 

and the congregation and 

their animals drank. 

ورفع موسى يده وضرب الصخرة 

بالعصا مرتين، فخرج ماء غزير 

 .شيهمفشرب منه الجماعة وموا

Ouoh peje P[oic `mMw`ucyc nem 

A`arwn@ je e;beou `mpeten nah] 

`etouboi `mpe`m;o `nnensyri `mPicrayl@ 

e;be vai `nneten `wli `ntai cunagwgy 

`eqoun `epikahi vy`etai tyif nwou. 

Then The Lord spoke to 

Moses and Aaron, “Because 

you did not believe Me, to 

hallow Me in the eyes of the 

children of Israel, therefore, 

you shall not bring this 

assembly into the land 

which I have given them.” 

 بمافقال الرب لموسى وهرون: 

 تقدسانيحتى  بي أنكما لم تؤمنا

أمام أعين بنى إسرائيل، لذلك لا 

عة إلى الأرض لن هذه الجمادخِّ ت  

 .التي أعطيتهم إياها

Vai pe pimwou `nte ]antilogi`a@ 

je auhwous `nje nensyri `mPicrayl 

mpe`m;o m̀P[oic@ aftoubo ǹ`qryi 

`nqytou 

This was the water of 

Meribah, because the 

children of Israel contended 

with The Lord, and He was 

hallowed among them. 

صم اخ، حيث مريبةهذا هو ماء 

 بنو إسرائيل الرب فتقدس فيهم.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Proverbs of Solomon 1: 10-33 

 33 – 10: 1أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Niparoimi`a `nte Colomwn =a@ =i - =l=g 

 

Proverbs of Solomon 1: 10-

33 
 33 - 10: 1سليمان  أمثال

Pasyri `mpen;̀rou cormek `nje 

hanrwmi `nàcebyc. 

My son, if sinners entice 

you, do not consent. 
لا يضلك الرجال  ابنيا ي

 .المنافقون

Oude `mperraoùw `eswp 

ausan]ho `erok eujw `mmoc@ je `amou 

`ari`svyr neman `eou`cnof. 

If they say, “Come with 

us, let us lie in wait to shed 

blood; let us lurk secretly 

for the innocent without 

cause. 

 ولا تجبهم إذا دعوك قائلين:

ختف في هلم شاركنا في الدم لن"

 لغير علة.الأرض، للرجل البار 

ouoh `nten,wp qen `pkahi 

`nourwmi `n;̀myi qen oumet`oji@ maren 

omkf de efwnq `m`vry] `n`amen]. 

Let us swallow them 

alive like Sheol, and whole, 

like those who go down to 

the Pit. 

ا كالجحيم ونبيد ذكره لنبتلعه  حيا

 .من الأرض

Ouoh `nten`wli `mpefmeu`i `ebol 

hijen `pkahi@ tef`ktycic e;nasenc 

marentahoc. 

We shall find all kinds 

of precious possessions; we 

shall fill our houses with 

spoil. 

الثمينة، ونملأ  تهفنظفر بقني

 .لنا صيرونصيبه ي بيوتنا غنيمة

Marenmah nenyi de`nswl@ 

pef`klyroc hitf `nqyten@ oùacou`i 

`nouwt marecswpi nan. 

Cast in your lot among 

us, let us all have one 

purse.” 

ا صرة واحدة جميعنا لفتكون 

ا جميعنا لكون وي  "كيس واحد. ا

Mpermosi hi`vmwit nemwou@ riki 

`ntek[aloj `ebol hanoumwit. 

My son, do not walk in 

the way with them, keep 

your foot from their path. 

 عامنو .معهمالطريق  تمش فيلا 

 طرقهم.عن  قدمك

Auvwrs gar `nnoùsnyou `ejen 

nihala] qen oumet`oji@ `n;wou gar 

Surely, in vain the net is 

spread in the sight of any 

bird. 

ة أمام شبكالب نص  ه باطلا ت  لأن

 عيني كل ذي جناح.
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nyetoi `n`svyr `ehanqwteb. 

Cehiou`inwou `eqoun `ehanpethwou@ 

`vouwjp de `nte nirwmi `nànomoc 

`fhwou. 

For they that are 

concerned in murder store 

up evils for themselves, and 

the overthrow of 

transgressors is evil. 

نون مكفي، شاركوا القتلةبما أنهم 

بالشرور. فيكون سقوط  لأنفسهم

 المنافقين شراا.

Nai ne nimwit `nouon niben etjwk 

`nni`anomi`a `ebol@ `n`qryi qen oumet 

acebyc@ cena`wli `nnou',y. 

So are the ways of 

everyone who is greedy for 

gain; it takes away the life 

of its owners. 

بالإثم  ولعٍ طرق كل م   اذكه

 .وبالنفاق ت نزع نفوسهم

}covi`a de cehwc`eroc hinimwit 

`ebol qen ni`plati`a `csop qen 

ouparryci`a. 

Wisdom calls aloud 

outside; she raises her voice 

in the open squares. 

وفى طرق ال فينادي مة تالحك

 ق صوتها.طلِّ ت  الشوارع 

N`qryi de qen nilakh `nte 

niceb;aiou cehiwis `mmoc@ `ackyn de 

qen nipuly `nte nijwri nem nipuly 

`nte nibaki ecjw `mmoc `ere pechyt jor 

`ncyou niben. 

She cries out in the 

chief concourses, at the 

openings of the gates in the 

city she speaks her words: 

 ي بشر بها، سواقرؤوس الأ وعلى

 .وعلى أبواب الحصون ثابتة

 ي كلقول بقلب قوبواب المدن توأ

 حين:

Ere niatpethwou `amoni 

`n]me;myi `nnou[isipi@ niathyt de 

euoi `nref er`epi;umin `e`psws@ 

`etaueràcebyc aumecte pika]. 

How long, you simple 

ones, will you love 

simplicity? For scorners 

delight in their scorning, 

and fools hate knowledge. 

 ،بالبر اتمسكوالشر  ميادع "يا

أيها الجهال  . إلى متيخزواتفلن 

 نبغضوتحبون الجهل، والحمقى ي

 علم.ال

Ouoh auswpi eurabyout qen 

hancohi@ hype ]na,w qaten ;ynou 

`noucaji `nte panifi@ ]na`tcabwten 

`epacaji. 

Turn at my rebuke; 

surely I will pour out my 

spirit on you; I will make 

my words known to you. 

فيض أ ينفأ .ارجعوا عند توبيخي

علمكم وأ .روحي من كميلع

 ي.مكل

Epidy aimou] ouoh `mpe 

tencwtem@ aivwrs `nnajij `ebol 

nareten ]h̀;yten an pe alla 

Because I have called 

and you refused, I have 

stretched out my hand and 

no one regarded. 

مددت يدي و ،بيتمأني دعوت فلأ

 .تفتيل من نكيفلم 
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nareten `iri `nnaco[ni. 

Hwc `ncetajryout an@ nacohi de 

nareten ]h̀;yten `erwou an@ e;be vai 

`anokhw ]nacwbi `eh̀ryi `ejen 

peten`agw. 

Because you disdained 

all my counsel, and would 

have none of my rebuke. 

ي ة منتم كل مشورحروط

 .لم تقبلوه وتوبيخي

}narasi de `eswp afsan`i `ejen 

;ynou ǹje oufw] `ebol@ nem `eswp 

afsan`i `ejen ;ynou `nje ou`s;orter 

`nouho] qen ouho]. 

I also will laugh at your 

calamity; I will mock when 

your terror comes. 

ا أنا أف  ،ضحك عند بليتكمأ يضا

 شمت عند مجيء خوفكم.أ

Ouoh `ntef`i `nje piouwjp `m̀vry] 

`noucara;you@ ouoh afsan`i `ejen 

;ynou ǹje `pfwt `ebol ouoh `eswp 

afsan`i `ejwten `nje ouhojhej nem 

outako. 

When your terror comes 

like a storm, and your 

destruction comes like a 

whirlwind, when distress 

and anguish come upon 

you. 

ذا واستهزئ عند حلول ذعركم. إ

تت بليتكم أو ،جاء خوفكم كعاصفة

 ضيقالكم وحل ب ،كالزوبعة

 .شدةوال

Ec̀eswpi gar teten san]ho `eroi@ 

`anok de `nnacwtem `erwten@ eu`ekw] 

`ncwi `nje han campethwou@ ouoh 

`nnoujemt. 

Then they will call on 

me, but I will not answer; 

they will seek me diligently, 

but they will not find me. 

 ،ستجيبأحينئذ يدعونني فل 

 نني.فل يجدو لىإيبكرون 

Aumecte ]covi`a gar@ ouoh ]ho] 

`nte P[oic `moucotpc nwou. 

Because they hated 

knowledge and did not 

choose the fear of The Lord. 

ولم حكمة بغضوا الأنهم بما أ

 يختاروا مخافة الرب.

Oude nauouws an pe@ `e]h̀;you 

`enaco[ni@ euelk sai `ncanacaji. 

They would have none 

of my counsel and despised 

my every rebuke. 

وا واستهان ،مشورتي قبلوالم يو

 ي.من كل توبيخب

E;be vai oun eu`eouwm `nnioutah 

`nte poumwit@ ouoh euèci 

`ntoumet`acebyc. 

 

Therefore, they shall eat 

the fruit of their own way, 

and be filled to the full with 

their own fancies. 

، كلون من ثمر طريقهمأفلذلك ي

 .يشبعون ومن نفاقهم
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Ev̀ma gar je au[i `nni`alwoùi 

`njonc@ ouoh auqo;bou@ oujem `psini 

ef̀etako `nni`acebyc. 

For the turning away of 

the simple will slay them, 

and the complacency of 

fools will destroy them. 

ارتداد الحمقى يقتلهم وراحة  نلأ

 الجهال تبيدهم.

Vye;nacwtem `ncwi efèswpi qen 

ouhelpic@ ouoh ef`eemton `mmof qen 

oumetatho] `ebolha pethwou niben. 

But whoever listens to 

me will dwell safely, and 

will be secure, without fear 

of evil.” 

ا  سكنيف ،مع ليتسمالأما  أمنا

 .الشر خوفمن ويستريح 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح لما

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==;] 

`mpi`ehoou `m`p`ftou `nte pipac,a 

e;ouab@ `erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن التاسعة الساعة تسبحة 

. المقدسةالبصخة من الأربعاء 

 آمين.نا. عليتها ابرك

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

مذنبين إلينا. ولا تدخلنا في أيضا لل

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

ن لك لأ بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 الصلة الربانية.سراا ب

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح
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:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن التاسعة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc ==m@ =e> =z> ^ Psalm 41: 5, 7, 6 6، 7 ،5 :40ر المزمو 

Najaji aujw `nhan pethwou nyi@ 

auco[ni qaroi `nhan pethwou@ 

nafnyou `eqoun pe `enau nafcaji 

`noumet `èvlyou@ ouoh pefhyt 

af;wou] naf `nouànomi`a. 

Allyloui`a. 

My enemies have 

spoken evil against me. 

Against me they devise my 

hurt. And if he came to see 

me, he spoke in vanity; and 

his heart gathered unto him 

iniquity. Alleluia. 

لوا على  اأعدائي تق  شراا  و 

كان  بالسوء. ى  وتشاوروا عل

يدخل لينظر فكان يتكلم باطلا 

ا   .هلليلويا. وقلبه جمع له إثما

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين ن "كي ايبرتو = من أجل أن نكونلح
 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن التاسعة الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشيرمتي 

Mat;eon =k^@ =g - =i^ Matthew 26: 3 - 16  16 - 3: 26متي 

Tote au;wou] `nje niar,y `ereuc 

nem ni`precbuteroc `nte pilaoc `eqoun 

è]auly `nte piar,y `ereuc 

vyèsaumou] `erof je Kai`ava. 

Then the chief priests, the 

scribes, and the elders of the 

people assembled at the 

palace of the high priest, 

who was called Caiaphas. 

حينئذ اجتمع رؤساء الكهنة 

ار رئيس د فيوشيوخ الشعب 

 يدعى قيافا. الذيالكهنة 

Ouoh auerouco[ni hina `nceàmoni 

`nIycouc qen ou`,rof ouoh `nceqo;bef. 

And plotted to take Jesus 

by trickery and kill Him. 
يمسكوا يسوع  لكيوتشاوروا 

 بمكر ويقتلوه.

Naujw `mmoc de peje `mpen 

;̀renaic qen `psai je `nne ou`s;orter 

swpi qen pilaoc. 

But they said, “Not 

during the feast, lest there be 

an uproar among the 

people.” 

 فيوكانوا يقولون: لا نفعل هذا 

 .الشعب فيد لئل يحدث شغب يالع

Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

نْي ا فِّ  ا ك ان  ي س وع  فِّي ب يْتِّ ع  فِّيم  ي و 

. صِّ مْع ان  الأ بْر   ب يْتِّ سِّ

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

ة   ور  ا ق ار  ع ه  أ ةٌ م  تْ إِّل يْهِّ امْر  ت ق د م 

نِّ ف س ك ب تهْ  ع   يبٍ ك ثِّيرِّ الث م  ل ى طِّ

ئٌ. ت كِّ ه و  م  هِّ و  أسِّْ  ر 

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

يذ ه  ذ لِّك  اغْت اظ وا  أ ى ت ل مِّ ا ر  ف ل م 

: لِّ  .ق ائِّلِّين  تلْ ف  اذ ا ه ذ ا الإِّ  م 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai `ebol 

qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil might 

have been sold for much and 

given to the poor.” 

يب   ن  أ نْ ي ب اع  ه ذ ا الط ِّ لأ ن ه  ك ان  ي مْكِّ

.بِّك ثِّ  اءِّ لْف ق ر  ي عْط ى لِّ  يرٍ و 
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Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

اذ ا  مْ: لِّم  ق ال  ل ه  ف ع لِّم  ي س وع  و 

ا ق دْ  ن ه  رْأ ة ، ف إِّ ون  الْم  ج  ل تْ ت زْعِّ ع مِّ

ا. س نا لا ح   بِّي ع م 

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

ا  أ م  ينٍ و  ع ك مْ فِّي ك ل ِّ حِّ اء  م  لأ ن  الْف ق ر 

ينٍ.أ ن ا ف ل   ع ك مْ فِّي ك ل ِّ حِّ  سْت  م 

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يب  ع ل ى  ا إِّذْ س ك ب تْ ه ذ ا الط ِّ ن ه  ف إِّ

ا ف ع   ي إِّن م  س دِّ ل تْ ذ لِّك  لأ جْلِّ ج 

 ت كْفِّينِّي.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole world, 

what this woman has done 

will also be told as a 

memorial to her.” 

ا  يْث م  ق  أ ق ول  ل ك مْ ح  ذ ا ا لْح  زْ بِّه  ي كْر 

ا  يلِّ فِّي ك ل ِّ الْع ال مِّ ي خْب رْ أ يْضا نْجِّ الإِّ

ا ف ع ل تْ  ابِّم  هِّ ت ذْك اراا ل ه   .ه  ه ذِّ

Tote afsenaf `nje ouai `ebol qen 

pimyt `cnau vyèsaumou] `erof je 

Ioudac piickari`wtyc ha niar,y `ereuc. 

Then one of the twelve, 

called Judas Iscariot, went to 

the chief priests, 

عشر  الاثنيحينئذ ذهب واحد من 

 الإسخريوطيوذا يدعى يه الذي

 .إلى رؤساء الكهنة

Pejaf nwou je oupe `ete 

tennatyif nyi ouoh `anok hw `ntatyif 

`eten ;ynou `n;wou de aucemnytc 

nemaf `e]naf `mmap `nhat. 

and said, “What are you 

willing to give me if I 

deliver Him to you?” And 

they counted out to him 

thirty pieces of silver. 

وأنا  تعطونيوقال لهم: ماذا 

عه . أما هم فتعاهدوا مأسلمه إليكم

 .طوه ثلثين من الفضةعأن ي

Ouoh icjen picyou `ete `mmau 

nafkw] pe `nca oueukeri`a hina 

`nteftyif nwou. 

So from that time, he 

sought opportunity to betray 

Him. 

فرصة  طلبومن ذلك الوقت كان ي

 .ليسلمه إليهم

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.  ا  .والمجد لله دائما
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Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .لذي يضئا

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم
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Exposition of the Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن ة عاستالالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من الأربعاء  يوممن التاسعة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

The mystery of your incarnation you have 

concealed in our body, O Christ our God. When 

Abraham, the great patriarch, the father of all nations, 

learned that God the Word shall be incarnated from 

his seed and when he saw that his days on earth were 

numbered, and that God had blessed him, he 

summoned his honest and loyal head servant. 

 القارئ:

سر تأنسك أخفيته مع جسدنا أيها المسيح إلهنا. 

أب جميع الشعوب،  ،من زرع إبراهيم الأب العظيم

يتجسد لما علم بإيمان أن الإله الكلمة لابد أن  الذي

مه نقصت وأن يا، وبالأكثر عندما رأى أمن نسله

بيته  فيعبده الكبير  فدعي، أعماله فيالله بارك 

 مين.الوكيل الأ

And said to him: “Put your hand under my thigh 

because I will ask you to swear by The Lord of 

heavens that you will not betroth for my son Isaac a 

wife from this land on which I dwell. But, go to the 

land of my fathers and take for him a wife from there, 

from my people and from my fathers’ race. Take the 

matter very seriously.” 

لأحلفك بإله  صلبي: ضع يدك على وخاطبه قائلا 

هذه  ق مناسح بنيلا أةامرالسماء أنك لا تأخذ 

 آبائيأمضى إلى أرض  ل، باأنا أسكنه التيالأرض 

من جنس  ،أهليمن من ذلك المكان  أةامروخذ له 

 خذ له العربون بغير تهاون. .آبائي

The servant asked wisely: Master, what if the 

woman refused to come with me to this land? Would 

you rather see me come back with your son Isaac and 

serve him until I can bring him back? Abraham said: 

Be careful not to do that. If she does not come with 

you, then you are innocent. 

ن إ .سيديفأجابه العبد بعقل هكذا قائلا: أسمع يا 

تريد أن أ ،إلى هذه الأرض معيأبت المرأة أن تأتى 

به إلى  إلى أن آتى معيوآخذه أرد أبنك إسحق 

 ،ن لم تجئإ، فابنيهنا؟ فقال له: أحذر أن ترد 

 فأنت برئ.

The servant put his hand under his master’s thigh 

and swore to him to keep his promise. At the fullness 

of time, God fulfilled this covenant that He pledged 

to our father Abraham; and The Lord Christ, by 

whom all nations are blessed, came from his 

descendants. 

فوضع العبد يده وحلف له على ثبات هذا القول. 

وعد به  الذيوفى آخر الزمان أكمل الله هذا الوعد 

 الذيالمسيح من صلبه  السيد أبانا إبراهيم وظهر

 تتبارك به سائر الأمم.
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

}ajp =i=a mpi`ehoou `m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الأربعاء من يوم الحادية عشر الساعة 
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن عشر  الساعة الحادية نبوات
 

Isaiah 28: 16-29 

 29 - 16: 28ء أشعيا
 

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provyti`a `nte ]ajp =i=a `mpi`ehoou 

`m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من الحادية عشر الساعة نبوات 

من البصخة الأربعاء يوم 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman `amyn 

efjw `mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Yca`yac =k=y@ =i^ - ==k=; Isaiah 28: 16-29  29 - 16: 28أشعياء 

E;be vai pairy] `etefjw `mmwou 

`nje P[oic@ je hyppe `anok ei`ehioùi 

ǹnicen] `nte Ciwn `nouẁni 

ènase`ncouenf `ncwtp `nkoh cabol 

eftaiyout `eneccen]@ ouoh vye;nah] 

`erof `nnef[isipi. 

Therefore, thus says The 

Lord God: “Behold, I lay in 

Zion a stone for a 

foundation, a tried stone, a 

precious cornerstone, a sure 

foundation; whoever 

believes will not act hastily. 

هكذا يقول السيد الرب: هأنذا  لذلك

حجراا في أساسات  واضع

ا مختاراا  صهيون، حجر زاوية ثمينا

 به أساساتها، فمن آمن فيكريماا 

 يخزي.فلن 

Ouoh ei`e,w `nou`krycic `eouhelpic@ 

pioujai de `ejen tame;nayt@ naswpi 

`ehanmanouwh@ ouoh nyeterhelpic 

Also, I will make justice 

the measuring line, and 

righteousness the plummet; 

the hail will sweep away the 

refuge of lies, and the waters 

 متيوبرح .رجاء كمللح   وأضع

يكون الخلص على مواضع 

والمتوكلون على الكذب  .السكن

 .يرجون الباطل
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è̀vlyou `ejen ]me;nouj@ je `nnef 

cen;ynou `nje oucara;you. 

will overflow the hiding 

place. 

Mypwc `nceer p̀keẁli `nte 

tendià;yky etoi nem `vmou@ nem 

tetenhelpic etsop nem àmen] 

`nneckyn@ `aresan ]cara;you etcwk `i 

èjwten@ `ereten `eswpi nac euhwmi. 

Your covenant with 

death will be annulled, and 

your agreement with Sheol 

will not stand; when the 

overflowing scourge passes 

through, then you will be 

trampled down by it. 

ي عهدكم مع الموت ولا مح  وي  

عبر إذا  ت ميثاقكم مع الهاوية.ب  ثْ ي  

كونون وت ،يسوقكم العاصفعليكم 

 .للدوسله 

Acsan`i `ebol hiten ;ynou 

ec`e[i;ynou@ pièhoou nacini 

`nhan`atoou`i@ ouoh ouon ouhelpic 

echwou naswpi `mpi`ejwrh@ [i`cbw 

`ecwtem `eny ethejhwj. 

As often as it goes out it 

will take you; for morning 

by morning it will pass over, 

and by day and by night; it 

will be a terror just to 

understand the report.” 

 يعبرلأنه  كم،يذهب بعبر إذا 

ا، ا فصباحا  وليلا. اا نهار صباحا

 وسماع خبره فقط يخيف.

Mmon `sjom `mmon `eerpolemin@ 

`anon de `enoi `njwp ̀e;ren;wou] 

`eqoun. 

For the bed is too short 

to stretch out on, and the 

covering so narrow that one 

cannot wrap himself in it. 

ض جع يقصر عن الممتد عليه،  فالم 

 والغطاء يضيق عن الملتف به.

Ef`etwnf `m`vry] `mpitwou 

`nteni`acebyc@ `ntefswpi qen ]qellot 

`nte Gabawn@ qen oujwnt ef`e`iri 

`nnef`hbyou`i@ qen ouhwb efoi `nsasi@ 

pefjwnt de ef̀eerhwb qen 

oumetsemmo@ ouoh ousemmo 

pefm̀bon. 

For The Lord will rise up 

as at Mount Perazim, He 

will be angry as in the 

Valley of Gibeon-- That He 

may do His work, His 

awesome work, and bring to 

pass His act, His unusual 

act. 

نه كما في جبل فراصيم يقوم لأ

الرب وكما في الوطاء عند جبعون 

 ،فعله الغريب ،يسخط ليفعل فعله

 عمله الغريب.  ،وليعمل عمله

N;wten de hwten `mperounof@ 

ouou `mpen ;̀roù[ro `nje neten`cnauh@ 

je ancwtem `ehan`hbyou`i eujyk `ebol 

ouoh euswt `ebol hiten P[oic 

cabaw;@ nai `etef naaitou hijen `pkahi 

Now therefore, do not be 

mockers, lest your bonds be 

made strong; for I have 

heard from The Lord God of 

hosts, a destruction 

determined even upon the 

whole earth. 

 لمن الساخرين لئا نووكلا ت فالآن

لأننا قد سمعنا  .قيودكم تتشدد

رب والقضاء الذي يجريه  فناءالب

 على جميع من لدنه الجنود

 الأرض.
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tyrf. 

{i`cmy ouoh `ereten cwtem 

èpa`qrwou@ ma`h;yten ouoh `ereten 

cwtem `enacaji. 

Give ear and hear my 

voice, listen and hear my 

speech. 

عوا صوتي، تأملوا أنصتوا واسم

 .وأصغوا لأقوالي

My vyèter`c,ai naer`c,ai `mpi`ehoou 

tyrf@ ie `fnacob] `mpi`jroj 

`mpateferhwb è`pkahi. 

Does the plowman keep 

plowing all day to sow? 

Does he keep turning his soil 

and breaking the clods? 

ليزرع  يحرث الحارث مأكل يو

 ؟هأرضويكرب ويمهد 

Afsanses pefho an tote ef`eci] 

``noukouji `nc̀tugma ouoh `n;apen@ ouoh 

ef̀eci] `noucou`o nem ouiwt nem `eze`a 

qen nek[i`y tyrou. 

When he has leveled its 

surface, does he not sow the 

black cummin and scatter 

the cummin, plant the wheat 

in rows, the barley in the 

appointed place, and the 

spelt in its place? 

وجهها، حينئذ  سويأليس إذا 

يبزر الشونيز )الحبة السوداء( 

في  الحنطةويلقي الكمون ويذري 

 في مكانه، والشعيرخطوطها 

 .احدوده فيالقطانى و

Ouoh ek`e[i`cbw qen ouhap `nte 

peknou] ouoh ek`eounof. 

For He instructs him in 

right judgment, His God 

teaches him. 

 كم إلهك وتفرح؟فتتعلم بح  

Ou gar qen ousot an `esautoubo 

`mpi`ctu,emi@ oude `mpare `tro,oc nem 

b̀rehi kw] `ejen pi;apen@ alla qen 

ou`sbwt saunoh `mpic̀tu,emi@ pi;apen 

de `esauouomf hiwik. 

For the black cummin is 

not threshed with a threshing 

sledge, nor is a cartwheel 

rolled over the cummin; but 

the black cummin is beaten 

out with a stick, and the 

cummin with a rod. 

لا يدرس بالنورج. ولا  الشونيز نإ

 . بلالكمونتدار بكرة العجلة على 

 الكمونوالشونيز بالقضيب يخبط 

 بالعصا.

Ou gar `anok ]najwnt `erwten an 

sa `eneh oude `nnechwmi `ejen ;ynou 

`nje `t`cmy `nte pasasi. 

Bread flour must be 

ground; therefore, he does 

not thresh it forever, break it 

with his cartwheel, or crush 

it with his horsemen. 

إلى يدرسه لا  لأنهيدق القمح 

وق بكرة عجلته وخيله سفي ،الأبد

 لا يسحقه.

Ouoh nai`svyri ̀etauì `ebol hiten 

P[oic cabaw; co[ni ouoh [ici 

`nounom] `n`èvlyou. 

This also comes from 

The Lord of hosts, Who is 

wonderful in counsel and 

excellent in guidance. 

ا ذه رب من قبل  خرج ا أيضا

عظيم  ،يأعجيب الر ،الجنود

 .الفهم

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages, Amen. 

مجداا للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. دين كلهالأبد وإلى أبد الآب
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A Homily of St. Severus 

 ساويرسنبا أعظة لأبينا القديس 
 

Oukaty,ycic `nte peniwt e;ouab 

abba Ceuyroc@ `ere pef`cmou e;ouab 

swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba Severus, may 

his blessings be with us. 

Amen. 

، ساويرسا عظة لأبينا القديس أنب

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Ic hype je on ]nou `wni`cnyou 

tenna] `m`vmeu`i nwten e;be `t`cmy 

e;naswpi `ejen nirefernobi@ nem 

nyetjwl `mpinomoc `ebol nem 

nyentoly `nte `pwnq@ pejaf gar je 

hen ;ynou cabol `mmoi nyetc̀houort 

`epi`,rwm `n`eneh@ `ere nai gar najoust 

qajwf `nas `ncolcel `nkecop. 

Brethren, I remind you 

of the judgment concerning 

the sinners, and those who 

reject the law and the 

commandments of life. 

Because our Lord warned 

them saying: “Depart from 

Me, you cursed, into the 

everlasting fire.” So, what 

kind of comfort do they then 

expect? 

أيها الإخوة ها أنا أذكركم الآن من 

أجل وقوع الصوت الذي ينزل 

رفضون بالخطاة والذين ي

ة، لأنه االناموس ووصايا الحي

يقول: أبعدوا عنى يا ملعين إلى 

ظرونه تعزاء ين فأيالنار الأبدية، 

 هؤلاء بعد ذلك؟

:ai te qen oume;myi pe ]qellot 

`nte `vrimi pima `ete hanermwouì 

naswpi `mmof@ naine niermwou`i `ete 

`mmon `hli `ncolcel naswpi 

menencwou@ `ere nim na`s]ho `ejen 

nirefernobi `mpi`ehoou `ete `mmau@ 

Here is the valley of 

tears, the tears that can bring 

comfort, the adornment of 

souls. But over there, no one 

can intercede for the sinners 

on that day. 

ها هنا بالحقيقة هو وادي البكاء 

 التي هي حيث تكون الدموع، هذه

من ذا  ليست بعدها زينة للنفس.

الذي يقدر أن يطلب عن الخطاة 

 .ذلك اليوم في

Eu`e,arwou gar `nje niaggeloc@ 

nem Ni,eroubim nem Niceravim@ nem 

ni`;myi nem nye;ouab tyrou@ `mmon 

ouai `nouwt na`s]ho `ejen ]metrwmi 

`mpi`ehoou `ete `mmau@ ni;ami`o tyrou 

eùe`ohi `eratou qen ou,arwf@ `nte 

pikocmoc tyrf swpi qa pihap `mmyi 

`nte Vnou]. 

For the angels; the 

Cherubim and the Serafim 

will keep silent and neither 

the righteous nor the saints 

can intercede for mankind. 

The whole creation will 

stand in silence and the 

whole world will be under 

the Divine judgment. 

روبيم الأن الملئكة والش

والسارافيم تصمت وجميع الأبرار 

أحد منهم والصديقين، لا يستطيع 

الآدمية في ذلك  فييشفع  أن

 ةاليوم. وتقف جميع الخليقة صامت

والعالم كله يكون تحت الحكم 

 الإلهي العادل.
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Vai pe `pcyou `m`pwcq@ vai pe `pcyou 

`ete saucwk `mpi`sne `epi,̀ro@ `nce vwrj 

`nnitebt ethwou `ebol qen nie;naneu@ 

vai pe pi`ehoou `etouna joc 

`nnirefernobi `nqytf `ncekotou `e`amen] 

pouyi sa `eneh. 

This is the time of 

harvest. This is the time to 

pull the net ashore to sort 

the good from the bad ones. 

This is the day when the 

sinner will be told go down 

to Hell forever. 

هذا هو زمن الحصاد، هذا هو 

بكة للشاطئ وعزل جذب الش وقت

هذا هو اليوم  .الجيد من الرديء

الذي يقال للخطاة: اذهبوا إلى 

 الجحيم مسكنكم إلى الأبد.

Marener `c`vragizin `n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba Ceuyroc@ 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

Severus, 

نبا أ فلنختم عظة أبينا القديس

 ،ساويرس

vy`etaferouwini `mpennouc@ nem 

nibal `nte nenhyt@ qen `vran `mViwt 

nem Psyri nem Pi`pneuma e;ouab 

ounou] `nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

نار عقولنا وعيون قلوبنا أ الذي

والروح القدس  والابنباسم الآب 

 آمين. .الإله الواحد

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen `vran `mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] `nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologià `nte ]ajp ==ia `mpi`ehoou 

`m`p`ftou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Day 

of Wednesday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من عشر الحادية الساعة تسبحة 

البصخة من الأربعاء  يوم

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

أعطنا على الأرض. خبزنا كفافنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piẁou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة سراا  12تسبحة البصخة: ترابع 

 بالصلة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`ǹaga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح
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:wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
ستحقين أن نقول اللهم اجعلنا م

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyouì ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن الحادية عشر الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc ^@ =b > =x=y@ =iz Psalm 6: 2-3, 69: 17 17: 68، 2: 6ر المزمو 

Matal[oi P[oic je nakac 

au`s;orter@ ouoh `ata'u,y `s;orter 

`emasw@ `mpervwnh `mpekho cabol 

`mpek`alou@ cwtem `eroi `n,wlem je 

]hejhwj. Allyloui`a. 

 O Lord, heal me, for my 

bones are troubled. My soul 

also is greatly troubled. Do 

not hide Your face from 

Your servant, for I am 

afflicted; hear me speedily. 

Alleluia. 

شفنى يارب فإن عظامي قد ا

نزعجت اقد اضطربت ونفسي 

 جداا. لا تصرف وجهك عن فتاك.

ا  يناسمع  .في شدة ننيإفسريعا

 .هلليلويا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون

 

Pilaoc@ 

Ke `upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro `acewc tou `agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ `iketeucwmen covi`a or;i 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

يمين بحكمة للإنجيل مستق

 المقدس.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن الحادية عشر الساعة إنجيل 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير يوحنا

Iwannyn =i=b@ =k=z- ==l^ John 12: 27-36 36 - 27: 12 يوحنا 

}nou àta'u,y `s;orter ouoh ou 

pe ]najof@ Paiwt nahmet `ebol qen 

taiounou@ alla e;be vai ai`i 

`etaiounou. 

Now My soul is 

troubled, and what shall I 

say? ‘Father, save Me from 

this hour’? But for this 

purpose I came to this hour. 

ماذا والآن نفسي قد اضطربت 

نجني من هذه الآب ا هيأأقول، 

الساعة، ولكن لأجل هذا أتيت إلى 

 هذه الساعة.

Viwt maẁou m̀Peksyri@ oùcmy 

ac`i `ebol qen `tve ecjw `mmoc@ je ai 

]̀wou palin ]na]̀wou. 

“Father, glorify Your 

Son.” Then a voice came 

from heaven, saying, “I 

have both glorified and will 

glorify again.” 

أيها الآب مجد ابنك. فجاء صوت 

من السماء قائلا: قد مجدت 

ا.  وسأمجد أيضا

Pimys oun `enaf`ohi `eratf 

ètaucwtem naujw `mmoc je 

ouqarabai pe tacswpi@ hanke,wouni 

de naujw `mmoc je ouaggeloc 

petafcaji nemaf. 

Therefore, the people 

who stood by and heard it 

said that it had thundered. 

Others said, “An angel has 

spoken to Him.” 

ا  فلما سمع الجمع الذي كان واقفا

وآخرون  .رعدإنما كان قالوا: 

 ملك.قد كلمه قالوا: 

Af̀erouẁ `nje Iycouc efjw `mmoc 

je `etacswpi an `nje tai`cmy e;byt@ 

alla e;be ;ynou. 

Jesus answered and 

said, “This voice did not 

come because of Me, but 

for your sake. 

أجاب يسوع وقال: ليس من أجلى 

لكن من وهذا الصوت، صار 

 أجلكم.

}nou `phap `mpaikocmoc@ ]nou 

`par,wn `nte paikocmoc euèhitf `ebol. 

Now is the judgment of 

this world; now the ruler of 

this world will be cast out. 

الآن دينونة هذا العالم. الآن 

ا  طرحي    .رئيس هذا العالم خارجا

Ouoh `anok hw aisan[ici `ebol ha 

`pkahi ei `ecek ouon niben `eroi. 

And I, if I am lifted up 

from the earth, will draw all 

peoples to Myself.” 

 ،إن ارتفعت عن الأرضوأنا 

 .الجميع أجذب إلى  
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Vai de efjw `mmof efercummenin 

je qen as`mmou `fnamou. 

This He said, signifying 

by what death He would 

die. 

كان  ة ميتةٍ ي  أقال هذا مشيراا إلى 

ا أن يموت  .مزمعا

Af̀erouẁ `nje pimys efjw `mmoc 

naf@ je `anon ancwtem `ebol qen 

pinomoc je Pi`,rictoc sop sa `eneh 

ouoh pwc `n;ok `kjw `mmoc@ je hw] pe 

`ntou[ec Psyri `mVrwmi@ nim pe 

Psyri `mVrwmi. 

The people answered 

Him, “We have heard from 

the Law that the Christ 

remains forever; and how 

can You say, ‘The Son of 

Man must be lifted up?’ 

Who is this Son of Man?” 

الجمع قائلا: نحن سمعنا  هفأجاب

إلى  بقيمن الناموس أن المسيح ي

 ينبغيأنه فكيف تقول أنت  ،الأبد

هو نسان؟ من أن يرتفع ابن الا

 الانسان؟بن اهذا 

Peje Iycouc nwou@ je èti kekouji 

`ncyou piouwini qen ;ynou@ mosi oun 

qen piouwini hwc piouwini `nten;ynou@ 

hina `nte s̀tem pi,aki tahe ;ynou@ je 

vye;mosi qen pi,aki ǹ̀f`emi an je 

afmosi `e;wn. 

Then Jesus said to them, 

“A little while longer the 

light is with you. Walk 

while you have the light, 

lest darkness overtake you; 

he who walks in darkness 

does not know where he is 

going. 

ا  فقال لهم يسوع: النور معكم زمانا

ما دام  يسيراا، فسيروا فى النور

لئل يدرككم الظلم، لأن  لكم النور

 الظلم لا يدري فيالذي يمشى 

 أين يذهب. إلى

Hoc piouwini `nten;ynou nah] 

èpiouwini hina `nte tenersyri 

`mpiouwini. 

While you have the 

light, believe in the light, 

that you may become sons 

of light.” 

آمنوا بالنور  ،مادام لكم النور

 لتصيروا أبناء النور.

Ouwst `mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
ا   .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `n}`triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي
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Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini `nta `vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .لحقيقيأيها النور ا

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou `epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

 

Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من الأربعاء  يوممن الحادية عشر الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of the Day of 

Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be 

with us all. Amen. 

 الكاهن:

من الأربعاء  يوممن  الحادية عشرة طرح الساع

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

Let us contemplate the plans of God the Word, 

who has the power over death; and the life of everyone 

of us is from Him. However, because He was 

incarnated in our human form, He agonized over what 

had to be done and showed troubles and weakness. 

 القارئ:

تأملوا يا أهل المعرفة تدبير الله الكلمة الذي بيده 

سلطان الموت وحياة كل أحد من عنده، لكن لأجل 

ر القلق ظهِّ لذي أخذه منا ي  جسد البشرية ا

 والضعف.

The Savior said: “Now My soul is troubled, and 

what shall I say? ‘Father, save Me from this hour?’ 

But for this purpose I came to this hour.” 

قال المخلص: الآن نفسي مضطربة وماذا أقول، 

ساعة، لكن لأجل هذه يا أبتاه نجني من هذه ال

 الساعة أتيت.

Yes, truly He came to the world so that He may 

suffer for our salvation. To lift up from Hades the first 

man whom He created and to return him and his 

descendants, back to their original home, according to 

His great mercy. 

نعم بالحقيقة أتى إلى العالم لكي يتألم من أجل 

 د من الجحيم الإنسان الأول الذيصعِّ خلصنا، وي  

طنه الأول هو وبنيه كعظيم خلقه ويرده إلى و

 رحمته.
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Let us plead with Him earnestly and ask 

unceasingly to make us partakers of the glory of His 

kingdom and to keep us steadfast in the faith in His 

Holy name to the last breath. 

ليه بغير فتور فلنصرخ نحوه بغير تكاسل ونطلب إ

بتنا ث  مجد ملكوته وي   فيلكي يجعلنا شركاء معه 

 .القدوس س الأخير على الإيمان باسمهِّ ف  إلى الن  

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af`i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef`mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] `mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici `mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] `nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 :الكاهن

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen k̀linwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen k̀linwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلم اطلبوا

الشعوب  في وخلص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 طايانا.خ ويغفر لنا ،بسلم مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحيباركها  لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيصلوا وأطلبوا 

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 انا.ويغفر لنا خطاي ،كل حين فيبالصلح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

بوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا صلوا وأطل

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

م لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسه ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.



128 

 

Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والخمر والزيت والبخور والستور وكتب القراءة

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  يونويفتح عالرب 

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س ف  إلى الن   الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

ا،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان  لكي معا

كل سوء ومن كل  وإياهم منهنا يحفظنا الرب إل

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هريكوش]( ...نبا )الأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،هادئة مديدة سالمةعديدة وأزمنة 

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

لقسوس كل مكان والقمامصة وافي الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلم، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. مة،رحإلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا لرب إلهناا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

 

 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيمة لنفوسهم هذا الموضع يطلبون الرح في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها هنا يباركها المسيح إل لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للنسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلء والوباء والفناء والجلء العالم الموت  عن

والسلم  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة والطمأنينة في

إلى كل مكان وفى كل المسكونة  فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرف  الن  

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلم  لكيلمخلصنا الصالح 

ا قيامته المقدسة  بهجة ويغفر  سالمين، ونحن جميعا

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai `eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

منا، قرر لنا رحمة. رحااللهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلم
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلملحن 

 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلمك ،يا ملك السلم

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلمك

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفل تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلة
 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke `agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`etauasf `epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m`pcatanac@ capecyt `nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

وع نصرخ قائلين يا ربنا يس

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا



132 

 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ kuri`e 

`ele`ycon@ kuri`e `elèycon@ kuri`e 

eulogycon@ `amyn `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pi,̀rictoc Pennou] 

`ǹaly;inoc@ vyetafsep`mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pic̀tauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef`e`cmou `eron qen `cmou niben 

`m`pneumatikon@ `nteferboỳ;in `eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan `ebol@ 

`nteftamon `e`vrasi `ntef`anactacic 

e;ouab@ `nhanmys `nrompi nem 

hancyou `nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

ة المقدسة ويرينا خصويكمل لنا الب

ا فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 .ة مديدةئهاد سالمةوأزمنة 

Hiten ni]ho nem nitwbh `etec`iri 

`mmwou qaron `ncyou niben@ `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf `nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem ni`provytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملئكة ورؤساء الملئكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

ولباس الصليب والنساك 

ه وبركة هذوالمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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niomologityc nem ni`ana,writyc@ nem 

pic̀mou `mpipac,a e;ouab `nte 

Pencwtyr `ǹaga;oc. 

 Ere pouc̀mou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

tou`agapy nem touboỳ;i`a swpi neman 

tyren sa `eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلمك أعطنايا ملك السلم. 

 ر لنا خطايانا.واغف .لنا سلمك

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ `t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلم، سلم الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ا ومع روحك   .أيضا
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